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1. STt

Boser 5 (Boser et al., 2002) 12 X3S, WVEMGEE, (semantic fields),
FIB W (stimulus overselectivity ZEEEE @ W R L BB O —1H 72
FJEEL R, MORHEIZERT 2 2 &) IFEEDOHMARY b T L4E (ASD:
Autism Spectrum Disorder) DU TH A EEZONTE, LI LED
5, TNHIL, DL TEIMETEIZL > TH26 SN ANBI 2 ED)
TRZVHEV) o PRSI L 2 2 EMOFERIIHE AT o 721250
ADRVEED ASD B 14412, BEMICSHEZHIE, 4T 55HE
RS Tz, BRE DG AT o 72KER, TR E L O R 7RG LD
, BRI A & S 2 7REDII ) S ol v, F, FlEE
STV WIHEH AL (generalization) bR SN2 WnSH, TNHD
s, MEROBREHIL, NI THL2II Ao TS L NIFEL,
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TERERIIHEDIFRIC L S TR T ) iz Twb & L7,

2. Mk aTra

Boser 51, BBRMFEZR T A7 L (semantic representational system)
DNE LHEEIZOWVTIEERD D 5705, BAICE > TH&IEa I 2= —
Ya ICHWHNDL 2T TR, FLOWIURRHER SN EREICH LT
FHISEH SN EDTH Y, ZOFRMKMEZ ZHEIRIWER O TULHIFHEL
v, &5, 7T a)ALhE)) (ability to categorize) 1%, % D HE
AR T ERNEZOMWE L, EIL U CGHEIFBICER 2 &b 5 Feik
AL TW5, 210 2 &ML (conceptual knowledge) 147 7
T) 4t (categorization) & ¥ LIEWVAS, &7 TVUALIE, #AILEES (con-
ceptual ability) DFFTEZ /R HREE (probe) & L THWOLNRTEzE W),
CO—EOMGHER TR TE 201k, BEWIEREZIERE L THEITE
BoE, etz s TV X ZESBSN#ETH L L) Z
EThHDb, B be T TVALDEVIZHLNTIE WA, 1FEAEFHED
HRZLDEZEZTHELIRBZVWTHA ),

KfgTlE, # 7 ITVEEMESEROREKE 2T 0IEH L 52 5, &

ICERIERS £ 723 ERIHRR ISR Ao TR I s b D
FE2ho TOMAIL, BESMLIIFEZENIND ST LRBHENTH L DI
ML, BRIWERIOLICSHENER DD PO 2 b bR bHELT
W EEZLNEDPDLTH D,

3. ERISERO N 7 TVALICE T 5 IEE O 5L

ASD 2 &L EEOFEREN DN T TVALF 23S DT ICH L T
X, WIEFRISIZE A ERB 50, LA - T, ERFGERICBITS
BT TILDFZICEH LT, EEOHZRAMBEL CTHLH . INHITESE
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FEBERD OO 2 X BEFE (1)
WICBIF 2 YR DREBREIIOWT, HHLGRB2525ThHA9,

Balaban & (Balaban, M., T. & Waxman, S., R, 1997) 1, 2#» 9+ H
WRIE o (79F) 2EEMNICIRAT A FRL, BLEEA, &
OB LT FOMBTH 55, ThENEL > TWVDb, BIRREME
DR T, IMDfED) BHEL, F3, H£5, 56, HEIMHDO 6T,
“a rabbit” OFEE R ICIREN D, HOIBREMHOLYETIE, L6
MORIEIZE TR L7257, REELA LRSS TIRIRS NS, ZOFHi
& (o Lifr) oob, 7AMRMTTIE, 2200AF 4 FOPBERIERS
Nb, EELDATA R, EWELALEY (THF) &, oi&shT
TS0 (K) OXTHEA->TV5E, BORiE (£4) &, 22
DFATHTANER SN D, BE LFATOMOERFER 0% L, 72 b
AT TOZN TN OB ~OFAEH DM E S N D, FEER2 TIE, HHE
BLEBIIEZOND, 2THLOXRTOIEI)WEWVIBTES Y, #ikES
EWMLATEDNTELEA)EVHIBHTH D, L THEIERTIE, L
WO 2 EBFTHIIZ, FEEZ T ANY —ZDTTHEE SR LEE
R, MEFRIHRENG, NEHEEFEHBMS NS, 22 TIEES3
FEERDOFERIZT 2 b~ %

Tabb, 3&M (38) &b, BS LT MO TRRFIL,
SOERME IR LT )%, |y (B2, B4, BT, BIMHOF
YJuEmnei) o%a L) bEEICE L, Lad s THERBIILDEOHE
MEBEZMELZEALND, TA MRMTOMBRTIE, 2 200FESR
ST DS, HEIDREMN XD O HFREAOTIGIERIREH A% k)
IZ& o 7z, FHETRYT LB E OFER, FEIR & EOIUROB TIE, LR
DIE) DRI L W EF L Tz, A ERER L S0IURETY,
A 2 RERED 1T ) SH AR AL IR L e, RESRRER & WY

FERETCIE, FEAEVSH N o7,
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Welder & (Welder & Graham, 2006) &, 1475154 H O ERI%EEE200
LWL, AT TR DEREAT o 72, T ORNOLNE, PIEHLIK
T EANT R CEHOBEMEL D I, AERED, XY B OEROHEE
WL > THOH T TV LERIT) S epmRENz, L L, Wikic [H]
O CHEN (animacy) 26535 L, WEHKOBEBMEIC LS 7T
TVILDMRES NS Z LAIRENTz, F 72, “See the blick!” 72 &, [4Hi]
EHATR5 L, FARRICHNMZEOEIC L2 7 TV ERT L2 LD
IRENTze ZOFEMICE L TIE, McDough & (McDough & Mandler,
1998) 139 7 AB L1y ADYRT, B LEIPWOXBSTELT L
FRMLTwWA, kI, Booth & (Booth and Waxman, 2002) %, 1474
AW, 187 ABEHH =G E 7 T TVILT HICH 72> T, MENICH
HETHRWHAROBREICEE T2 2 L2 RHL TS, 20XH 12, BaE
BDEREL 2571 7 T)AGIE, HRHOD» %) BRI POHBETL L) TH
5o

Plunkett & (Plunkett, Hu & Cohen, 2008) &, EiE4* H%T A LHTO
107 ARIZBWT, WEDOTNWAFT 2L Z LN, HEDHT T
R AERHET 5 L2 /L Tw5d, TITHELIE, HIZEEZS525H2 L
DRI OFEE B L 72720 I CFEMEE I NZ00, TS
WL THT TUEDPE I N 72D % XPT 572012, RO L %FT-
oo Tbh, FIE LTHYO L) ICAZ M2 HAEL, EOEE,
BOKEE, BORS, HOENYEEDOK 4 RTLICH->T, £htihl
o5 FTCOENEG 272, ZDLET, WHIL%E broad £ & narrow 4
12430 F, broad F£FETIE4RTTED 106 5DH LW ALEAEICE 72055
Pl A 327N L72o —JF narrow §fFClE, 4kmedb 1ok, 72135
D CIRRE N 2 HHORM AR L7z, 7 A MRS, MifsBR1111
F 7213555512 T AMBO—Do &, L3333 LT HMEONRT TH
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FRBEI D 7260/ 3212k BWAE (1)

5o ELLOMMEHARE L LTRRHET LD, $abblb51047 5
FEHEEE SRV, 77 TVEBRORETH L, EBRIT1255FT
HY, FEBRLIZT VST 4 LOBEE T broad &Mk #2R, FEEBR21ZF L
CHEFC narrow Sefb A IR L7z, EBR3 X, BEKRESICL DL I
“dax” B LT “rif” ZHV, T A MGV ORREHICBE L TR OM
2, EHL0ORMICELTHHHAICIIELES 2D TV, ORI
LT AHEHBICENDOS ) —HD TNV E—H L TH»E7z, Ek4 T
13, narrow SUEERIERT AN, 2O00FFEI NV EIREHIZT V54
IZE ) BT, FEEES L, narrow EETH B0, TRTCOPREBICHE
FINVOEL L=z lrElz, TORE, PRLIIEHEFICLL TN
WIRTRD G WEBRIBLUER2 b, shth 17T )BLU20 T
T)VORESBRENIzE NI, Thbb, FEE1TIET A M%7
XF15555% & CIEBL L, FEBR2 TId7 A B33 x R CEHLZE W,
FEBR3 TIXER2 LRI LERIEON, TN TEINMFITICEE D
7 TVALDIEER FIIFERR T E B o 7275, FEB 4 T GBI 27
NOEEIRET, FEBRS5TR 1T T)OREESRONI-Z s, &
T IV RAZT T XA ORI RIIHER SN2 LTWwh, L Lads
LEZORMTIE, TAMIHVSNZREI11, #5555, B L ORI
3333 (IN o OGS & OIS ALE T 201, FREBICHLOT
METIEHAVWLNT, TAMOAKRTHLN) OREIE RS L, £KT
ASEHEAICZAL L TB Y, # 7T KT 5 L) AAEREIE RS N
Vo METITEBFNZ LUEL KR E Bbih, OMEHRES
ERBICLEDEREZLEEDNE,

NS OMEERET 512, FIAFEREOBRUMORN2S, Sif
AR £ 5 7 U OREPR 6N D 2L TH D, T72, HIRITIE
HFBC X 20 7 TS, REBICHMBLC X A7 7 TUfbicb HE
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MTAEI)IC%BENV)IZTETHSL ), 72, 2O EITIRPFEEY T
HOLEEL, BEINEENV)IZETHA D,

4. AifEorEE B

KHFze1x, Boser & (Boser et al, 2002) 12X AHfZe & 58@ &4, HEE
D ASD % & U5 ERE IR ICBIT 2 a7 HE 22 HE S 2 ER ORI %
HET D TH L, JeATAIgEid, #lz Huv7ihailsiz 2 FHICb7zo
THT o 72EED ASD RIS LT, BB s L TREZ e, Zhil
BT 2 BHEZ RN S W72, BRFICIE, EEOM, MBS, HRm
RIS 2D LOBREPEIN TV D, HRIEORD L
DB O BUE & 5047 L7k R, SRR - TERERYREE & 1) O BORAYFRE
DERZE WL 725 ODIEEICE o7z, 2O EPHHSIE, ASD
BIZBWT O BERMIEIC L 27 7 TUALERSHFET 5 L Bk L7, £
7z, AR S BRI, BREARI A S AR O 2 L L
TAHMEEFITTEZ DS, IHEOMKIL (generalization) 3 H 57z
L LTwh, Boser 51, HEEASD IBICBWTYH, WMATEKOBIELE
Y5 LERLIH, HRERRBETROATH 720 LI ->T, ZOff
FETIE, BSIRHICAR T RIFTHEER O R —KLICIEE > Ty,
—75, ASD % L OFEREEZ T ST LD T, —HRICHEMREA
DEIFR, 3V 3 2 7% EOBHRENO B ESH N L3 L (b T
W5 (7-E I, BB, 20067 L) A5, ARWIZETIRCOBICER L, 4%
WAE 7Ly MERIZE DS v FINRN - FA AT VA ZRFETH I L
Lo TMEFELITA LT 0T T LM% b 72, TOVATLIZES
THERHOIR L LD T HEIZATY, ZHOTF—ADT—5 %
e, ZNOICHT ARSI 2T 5 £ 9107 %,

PR BRI b RN GRENERN) & LTI, BIFRICE T 1
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SR, ERRAEDE, A0 3 BRI 2 HAY, ATHo 2
HolZe, tee (&) OBUMEERSC, HEY, RAEMOXEIZ EbH
FIEATE D L) 12T 5,

e EREIS T 2 ER & LTk, MRBOSHEREORE (7
074 NV%aElE5), BMy A7 (K-ABCHMAERIT 5 EI2L%), K
LML EVPAN TR LT S, £33V a v UL, HHE
BB, BEO3EHICEDHMIRREEHIAT) ZENTEL, N
XD, RO RNEHREOS A L, HREOBMY 1 T L FITHE
REDBREWMT 5L TE D, Thbh, WREOBMS A 7I2L o
T, BHEZ EONEREREL b OB O i EE L RAET 200 (55
WIS B 0p), Bl X9 & TTEMEOERCEIL O 525 E %
AT 2 DH DI RE L 75 %0

COEHIILT, HREORERITRHR L, BEEOLRITNT -5 %
LEkL, TOFEMICIY, —HIFEZEREE RO EEE RITTHR
BN, HENOHEER LT 5,

F72, INOORREMEITEOERIZEN & WL, ASD % & D%5E
BEE B ICEA OMSTEBBES RO D2, Thabb, s ORME
ZBWTIE, ERFER LB L TED L) 2 ERNHELAERES 5 0
PEHONIZL, LYMRNEMETENOMAZEL I L 2ilhb, &

flil 4 D3RI OFRAERN: 72 & OFESMIIIE U 7ol 2 8 S5tk %+,
%ﬁ?~&®%ﬁ#%%mt FNEEFEBILIZT 4 — NNy 7 84,
BB HEAERIC D Wiz, SR FEEREOMELY H S,
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O FB7O77LORAMEEUR

1. %1 PR

1) WA

DLED &9 AR BT AR EMWICE - oM arE 7 a7 7 L2 M
B35 HIzo T, LERMRERGD12OIRNO T4 % FE i L 72
(7K - R - 1K, 2012)7 COFAETIE, B BUKHE % e FEm 3
57200707 T LR MEL, /= XV I v FNANKT A AT
LA Zaifh L@ A v~y F v ZiE [T L72. F8451320074E10
A~1TA 2T T b7z, AR L 2% o 72 BEAGER, YRR T
TEAE DTSR (BRI SHEFR) ANFE 1 AR~ @550 2 R ICTE#E T 5
ASD B CH o720 3RV TEDRIIE/8Y T X NIZ Excel 7—4% & LT
FLERS N, ENSH DT — 7 ITED S ITILEE M T b LT,

22T, ORY, OFE, OFEMEM, GRS - GITHmD 4250
WaHE (£103HH) OF7 A PERIERL, WL ICKHEL 1 mHETT
TH5ILE L7, FREDIEHE ORIy M3 XV asildoTT vy
LR EN, F—EEOT v & L%6E (- P-4 ([CHELS 3O
BRI (BEH) Oh2LIELWb D% 1 DBATY v 7T 5 HEN
RSNz & 3 HORIIBI G IEROM, A& % & BRI
W72 b D, - ok EHENEESUZ 0L w) SHEo kBT 2 KD
LORIEDSEENT WS, HEFIINRIBICO00AH MM, ¥ v T
ISANVETEICIRRENTZ 3 DDED ) b D—2I12F v F 872 (728 213,
(=P e Tdr? BT TSV LERT ), WHHRED
BOeE, % v F 3RVl %8 U T8y 3 NI Excel 7—4 & L TR
FENT, B, BETHH Lo ¥a—% - 707 T A0, LHSER
WKEELWwWI Y Y a—% - Fuar 9 3 v 7HlE ICHE L T Visual Basic.
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No. 1. IEH CRRAIE CGERROGEEDL) | 3. R (BLERYZEDL)
201 HARF % AT T T — JEUAR

202 Fxr Ny NG FA i)

203 Fay) VTR i

204 XA E LEY T80

205 A av FH A F AS AN

206 < AF FyEOOY 2UH

207 F 2 FYAE BRAY VR
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NET TS L7 D TH 5,

y oy FRVETHORREE LT, @ [53E] &) A bodbo [=>
Y V] % Figure 1 I A, ZNENOGEAEIZLE I U C g
HEITV, UERHBHEZHERET 22010 REA0BICHK— L7z, 512
Table 1 12 [#73%] BE&DE10HE ORHL v b X+ 2817 %,

2) MR

COFRAETIE, RDOLH %3 M TFhE LOMEFER SNz, (D4
DOBEEE T L 72 S RIBEEE ORPOIHZER TS > &AL, i
WERD TS — SN T o iz, 207077 AOZEREDF o
727280, 3 a Y RENIMTH o 720 RHVEOmHR TIlA 2 L L T
HHBER LY, HoMaz#IRLTLE 72720l R YWHETI0HE O
FLERDTHUN 2 2o 7o) (S4) Hd o 7o, QEE (EEFRHEGH) I
LB FERTHE FICHESE L2, M2, GZRo6 /44 TTLd
HEYDIE L 2o 2HEP S Y, ROWHHE 2 52R$ % 720 A7 20
By y T LI EMHW Lz F72, F—aikE%s JE L CEmL
72EEbHY, WHRBICL o TERMEMPRELZ > T0D I EDNh ol

PlEds, Bohi7— 7 &R onTReoridtrbd, 7—5o—
EIZ DWW TR L7z R %, RO (70277 20%E) O
OOBEBREL TR L e Lz ZNOEDOERO—E (FxtRIBOH
RERIIEZ$) % Table 2 (238175,

Table 2 (2 & % &, WRBLEEOM & L COHFRRED IEELKH K S
ml, 6%4M24 (S1, S2) B&MIEEZELTEBY, Mo 24 (S3, S5)
bIOMIEETH o720 RICIEZFBPEVOIZORWHAETH L, 64 2
% (S1, S2) IF&EMIEAL, 20MoHd5 ~7TMTIES L. Fhic
LT, @S GATHRREE OFREREMRETIE6 AT 24579 M



BEMERO7ZOD/Y 2L b (1)

Table 2 Zx} 5 )2 O FE I IEE %

HER (FF) S1 S2 S3 S4 S5 S6
o (F52) | UN5) | UN6) | 1) | UN3) | (N6)
O R 10 10 7 — 6 5
@ % 10 10 9 7 9 6
® FEHEE W 9 9 4 5 6 2
@ & - AT 8 9 7 9 6 2

EETH 7270, TOMOFTIEAEIIR T bH, FFIZS6 T2 D 2 3%
BETRRED 8D LR, MM DEND ) PR D, £/BUEI/NY —
EBWTIRARIMOBIES 8 DL L o THBY, EBIIIEIRY AR
LTze BANGPOHRVE ZIIAEEZRIRT L5DOTIEIBNEA ) hy BEE
RPREYO L) HEWEIHE LR ELOT, I HERBR Y@ U TR
MR VIERB R CEET A 2L TEL EEZOND, ), A% - BT
MR RERAES L ETE, FEICRVLDREEILH > THHIMEHE L
BRI DORES R B S ODYE, @G T TVERTE VDO TH
59 TOWE, TOMENILEEHEIN TV LRVDNR, &5 WIZEMRH
ZOWTIEHI > TV B PTREL R 5 Lo 7 T HIM AT EE L 7 2 D5
OWTIE, ANOFERP ST TE o7,

F72, RO Table 31X, S4 DQEFEHEDOMREERLIZDDTH 5,
Table 3 12X % &, BIRMEOMR Y IZR ST, (LEORIFIZ L B HE
BhweEZoN5, 100D ) b 3HADEEIIOVWTHSL &, [HK
F x| (201-1) (2t LCT [HV757—] (201-2) %, [Fr~xv] (202-
D K LT 74 (202-2) 2@IRLTBY, EHRIGELICHED W
AL WAL, LrL, [RyLryvw] (210-1) TlE, EBREEDO
L& 2] (210-2) Tid7% CHENENLO [E4E] (210-3) Z#RL 72,
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Table 3 x5 S4 OFFEFO—H (@ B3] HaiRE)

b LNLIELALS W
EVN st h ti Ef#E o T T AR L
MR | o £ | o | RO 1 | S IERE 0 2 N k EW R
A3 (ms)

9 201-2 201-3 201-1 0 1 4759 | BEF % BT TT—

3 202-2 202-3 202-1 0 1 10634 | F v~y N WA

4 203-1 203-2 203-3 1 1 4341 | F a2y

10 | 204-1 204-2 204-3 1 1 8572 | Vv HAE

2 205-3 205-2 205-1 1 3 7037 | ¥ A A

7 206-1 206-3 206-2 1 1 3666 | ¥ < HF

8 207-3 207-1 207-2 1 2 3507 | A

6 208-2 208-3 208-1 1 3 3083 | =v Vv

5 209-2 209-1 209-3 1 2 3311 | ¥—< >

1 210-3 210-2 210-1 0 1 7167 | KLUy | BAE

b — AN (S3) dFMEIEERLT:, ZORERBELE (M THE
WD) ICRB L7z E b b,

EIZH B HHOHE O (57K - K, 2015b)7
A E IO S ATy 7Ly M) — Xy avEH
Wioo XY 3 VR EEPOC Y — 4y MR E AT SRS, B
VB 25 3 WSS T 20 RIS =7y b & [ CAPR
(MLATTVIETSd0) % TEROEIY2HEY, ¥—5 v Ml
W2 S BPEEE~ T v 77 ROy 73552 ko bnrz, b
DOHT (BE) &S - EMICIR L TS E BIRSE 5 L)
FE1MPMHA L ERLY), FRE 2 HERE R CMHHZEED bo
Z3DDRIHNS 1 OFIRT L)~y F v 7V HAPRH I Nz, AR
ICADHENG, #EHELY 3FATL CREDR Y 7 & HfF S w72,



BEMERO7ZOD/Y 2L b (1)

C OFHATH ) FIBIHH ) A b OIERIZIET. > T, —RIZELADD 5
77 T B E IREP IS T A 7012, REFEAESSHIZHLTT 7 — b
REEER L7z, =7y PEAKRY - ALYO 2 HHEIZ5 T T (A
FEKMATTVICAND), ¥y PEHHEH 1Dk, ZHICHEET 5%
PO * % 2 S€72, BWEZ LNBERBIE, EE (A28
T5b0), ¥—=F v FedETLLO, BENENT 20, ik
®) AHEET DLV AHETH o7, TDH B [HEEE (&) 253k
WY 5] BERIE, MOEREDGHEPHE LW LB FRINZD, T
= MRS BRI Lz, o 7oA (A: association), BLEEAYIZHEDL
(V: visual features), [a]—#FZ: (S: semantic) ® 3 ERK D H & 1 FRK 254
FNLBEIPEAT3HY, 2BHPEEINL BRI BV EZ NS, [H
—O7 Y — MK, TFIERPEINLEMA, KT 2HEIE
NHENIZO>WT, AR, NThzrzzhth 3@ 5o, ¥—7r v MH
Hb&OTHENOHE ZFEAT 5 L) KRz, 77— FHMKIEE B BHY
Sz,

BUXENT=T > — bORBERR LR T 5 L, 2 BREMGNOBIEH
Y ThHoltzd, ZTOFEMETOFERBEOMERIL, 40BN 2 2L
L7 29 LTIEHREEATORERERD ) B, BEET D0, FEa
b0, BIELEFWEVWbORRE, AR T I E AT T T
IZOWTHE30EE (1HHIEY —7 v bBLOZIHT % 3 B D 4

Table 4.1 JIHIHEH £ > b (BEEHH)
MEME (33HH)
%H N A LIRS Il —
No. A association V: visual features S: semantic
1 a4y b A it 7R T HRATH
2 vy v KA Z M AN
3 ILFFH— <A AL T T NNR— A
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Table 4.2 HIBIEH v b (B EE)

F1#4 (natural objects) FfRE (301EHH)

IHH Yyt A iR LN [ — 4
No. A association V: visual features S: semantic
1 A FayDLE Frrv T EIY

2 1 2 PN N avEY

3 AWV H 7= K E—N—

4 BIZEDY I 245 ADFEHAR foxy

5 fifi TIN—=DTx—0 | FIHF XA F v T
6 EIK A EEnll] VI NI =4
7 T MAY fiH r— A Yy LY

8 33Xy BT + N F

9 ¥y Ny R wT EARE F A

10 | F=2vY EEE IS R —— EasR))

11 F1) v R TITRIFTINA DAVt

12 |HrrwaroT <7hyT =fEH Ry Mr—=%
13 | 2855« Tr—=7 in Y

14 Vv F—=HADT b | T aNI— Vs

15 KAR BA L [ESTANN Ty al)—
16 Fav it VR Y +* 3

17 | wA VN X DB FRAT I FFan

18 |F & S 2

19 |7Fav—vavr—%+47 AL o

20 TN LY o E NV A b =< F)

21 K—=Fv RLARAE W 7 S Wi Ya—r) =4
22 F= b RTFA4FA7 K= ¥—<r

23 |1 o AT )b AR R v

24 EALH B4 v—% NECRQ]

25 = A S =D RyLyvYy
26 INFF 2 =HH Eig

27 |v~7Iv B A EAN

28 INYIN— T — 774 RKTF g—3g— Fy MNv T
29 || IUNF T RERT Fa—=1)v7
30 IHh T Z7D WEA =)




BEMERO7ZOD/Y 2L b (1)

Table 4.3 HIEIEE v + (N LYREE)

N4 (artificial materials) 758 (30IHH)

IHH Yyt PLI iR LN [ — 4
No. A association V: visual features S: semantic
1 fitE HLTL M I DK TRy

2 |4 [} L PP

3 G 7 (URWES DZEY

4 ARAE L7 FAE ok

5 it M 7R = L)

6 Hi NV RV A INA

7 VA= Ay F Ty Zf N E

8 WAL VR artrb THENZH & BRI

9 = A bu— NGy ALl

10| ZTHAEH % A I

11 Yy ba—As5—| iR TLALY b BIEE
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Concept Learning Using Personal Computers
for Children with Developmental Disabilities (I ):
Development of Learning Programs

and Results of Preliminary Investigations

SHIMIZU Keiko
SHIMIZU Yorio

In this paper we report on our attempt to develop a PC-driven concept
learning and achievement evaluation system for children with low-functioning
developmental disorders. In particular, we review previous studies, and report
on the results of two preliminary investigations which we have carried out.

For the first preliminary investigation, a prototype PC program for measur-
ing and evaluating concept formation levels in children with Autism Spectrum
Disorder (ASD) was developed and carried out from October to November,
2007. Subsequently, a second preliminary investigation was conducted from
October to December 2014 on second and third graders (all boys) enrolled in
a School for Special Needs who were attending daycare after school.

The results of these investigations, together with earlier research results,
suggested the existence of categorization processes by semantic features in
the ASD children. In addition, their dependence on visual pathways and pref-
erence for using equipment such as personal computers was confirmed.

The results of the latest investigation, conducted in 2015, are currently
being analyzed, and will be reported on in due course.

Keywords: children with developmental disorders, concept learning,
categorization, tablet PCs
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The American Fifties:
The Bright Side and the Dark Side

ONO Yoshiko

This is an attempt to re-examine economic and political aspects of American
society after World War Two. The paper consists of four chapters, focusing on
the success and the turmoil in the 1950s:

Chapter 1. Economic Policy after the Second World War
Chapter 2. The Korean War and the Economic Success
Chapter 3. The Backyard of an Affluent Country
Chapter 4. American Life on TV: The Ideal and the Real



Waiting for the Impossible Messiah:
Melville’s Pierre; or, The Ambiguities

SASAKI Eitetsu

“Save me, Pierre—love me, own me, brother; I am thy sister!”

“Oh, my brother, my dear, dear Pierre,—help me, fly to me; see, I perish without

thee; — pity, pity,—here I freeze in the wide, wide world.”

Introduction
I. Hegelian Master-Slave Dialectics and Foucauldian Knowledge
II. A Different Power Dynamism
III. A Different Mimicry
IV. The Triangle of Desire
V. Socio-Historical and Biographical Background
A. Melville’s Own Sibling Problem
B. Melville’s Messianic Expections

Conclusion

Introduction

In reading of Pierre; or, The Ambiguities (1852), the fiction written by Her-
man Melville (1819-91) one year after the publication of Moby-Dick, we are

Keywords: Nathaniel Hawthorne, René Girard, The Triangle of Desire,
Mimetic Sibling Rivalry, Messiah
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embarrassed by the implied narrator’s depiction of Lucy, the ex-fiancée of the
protagonist Pierre. Lucy suddenly intrudes upon Pierre and Isabel in the pe-
nultimate section of the story, virtually forcing Isabel, Pierre’s elder illegiti-
mate half-sister, back to her inferior status. Lucy thus becomes superior to
Isabel, but her victory, if it can be called as such, is short lasting.

Isabel proposes to Pierre, “See, I will sell this hair; have these teeth pulled

out; but some way I will earn money for thee!” (333)"

. Through her pro-
posal, and by boldly flaunting her jealousy-madness, she forces upon Lucy the
realization that Isabel, in her link to Pierre by marriage, is superior to Lucy,

in her link to him as a cousin:

Isabel had backward glided close to the connecting door; which, at the in-
stant of his embrace, suddenly opened, as by its own volition.
Before the eyes of seated Lucy, Pierre and Isabel stood locked;

Pierre’s lips upon her cheek. (334)

My interest is not limited to the sudden transposition of the superior-inferior
status in the portrayal of Lucy or the apparently stereotypical portrayals of
both women, Lucy and Isabel. Rather, I am attracted, with some embarrass-
ment, to the fatal drama that Isabel, Lucy, and the three Pierre Glendinnings
are thrown into the hierarchy-upheaval drama where the inferior defeats the
superior.

This drama appears to be brought about by an unsettled power dynamism
that totally engulfs these two women, a dynamism from which Pierre cannot
escape. Mindful of this dynamism or not, Melville activates the peculiar power

dynamism by constellating the three characters, Isabel, Lucy, and Pierre, in
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such volatile circumstances. Throughout most of the story Isabel succeeds in
keeping Lucy out of the private affectionate area Isabel shares with Pierre as
his sister and wife. In the penultimate section, however, Lucy momentarily
takes the upper hand. These configurations are indeed disruptive.

What is the author’s (un)conscious message in leaving the power position
of these three main figures volatile? What is his aim in disrupting the narra-
tive lines with (an) embarrassingly awkward constellation(s)? If Melville’s
awkwardness in adding this almost final touch to the story is analogous to a
Freudian slip of the tongue, and Freud is correct in contending that a slip of
the tongue reveals the speaker’s true colors, and the Deconstructionist critics
are correct in discerning what the author hides as something uncomfortable
and embarrassing coming out from a fissure in the text, this is an issue worth
investigating. In this paper I would like to accomplish two things: first, to ex-
pose the inconsistent character figuration, disruptive narrative deployment,
and unstable superior-inferior power relationship in Pierre, and second, to clar-
ify Melville’s hidden, probably urgent but simultaneously incontrollable need
for this apparently awkward writing.

To begin, let us check how Lucy’s character has been interpreted. Pierre’s
mother, Mary Glendinning, misunderstands the multifaceted and delusional
Lucy: she “could not but perceive, that even in Lucy’s womanly maturity,
Lucy would still be a child to her” (59). It might be useful, in briefly reviewing
some of the prior research, to recognize how Lucy has been (mis)understood.
Feminist criticism would be a touchstone for the analysis of Lucy. A feminist
analysis, if done well, could furnish us with clues for interpreting this appar-
ently untidy drama. Let us take, for instance, the comments on Lucy by the

feminist critic Joyce W. Warren: “Lucy is frozen in girlhood,” and, “Lucy’s
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agonizing experience after Pierre’s desertion effects no maturation but only
marbleizes her in her maidenhood” (121). A similarly specious but erroneous
type of analysis is repeatedly applied to Isabel. More often than not, Isabel has
been traditionally categorized as the sexually perverted “Dark Lady.” The
“Dark Lady” in the American literary context corresponds to the femme fatale
in the fin de siécle European context (Dijkstra). Both women, American or
European, destroy men and sometimes victimize innocent girls, or “Fair
Virgin[s],” as Leslie Fiedler describe them in Love and Death in the American
Novel. One cause for this misreading may stem from the gender-wise stereo-
typical mode of interpretation that dazzles even the feminist critics. In short,
feminist criticism neglects to elucidate the repeated reversal of the superior-
inferior relationship.

My discussion and analysis in this paper will proceed in the following steps.
First, I will review how the superior-inferior power relationship or Hegelian
master-slave mechanism works in the mind of Babo, the ringleader of the
slave uprising in “Benito Cereno” (1855). The Hegelian master-slave (supe-
rior-inferior) theory properly explains why the black slave upheaval in “Benito
Cereno” succeeds to a certain extent but fails in the end. I will therefore con-
sider whether the Hegelian theory also applies to the problem of the disturb-
ing character (mis)arrangement in Pierre. Next, I will attempt to clarify this
problem by referring to the mechanism of mimetic sibling rivalry, or what the
anthropologist René Girard characterizes as the Triangle of Desire. In the fi-
nal stage of analysis, I will reconsider the significance of the repeated sibling
conflicts, together with Melville’s biographical facts, especially with regard to
his relationships with his elder brother and Nathaniel Hawthorne. Ultimately,

I will conclude that Melville must have been waiting in vain for the Messiah,
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a force capable of ending the futile mimetic sibling conflict.

I. Hegelian Master-Slave Dialectics and

Foucauldian Knowledge

When Pierre unilaterally annuls his engagement with Lucy, the daughter of
a wealthy family, Lucy becomes inferior to Isabel, who gains superiority by
drawing closer to Pierre. This conversely implies that Isabel, social outcast
though she may have been, succeeds in manipulating Pierre into ousting Lucy.
Unlike Pierre or Lucy, Isabel is a fatherless illegitimate child —unpropertied,
ridiculed or otherwise ignored, olive-colored and black-haired, racially ambigu-
ous, socially marginalized, and worse still, abused and expelled as a slut by the
landlady (Pierre’s domineering mother Mary). Isabel can naturally be ex-
pected to hold irrepressible resentment against those who are favored, i. e.,
her own sibling Pierre as well as Lucy. While Isabel becomes superior to Lucy
and Pierre through her manipulation, is her resilient political will comparable
to the black slave Babo’s? For the moment we may tentatively assume that it
probably is, given the slave Babo appears to represent the same thing to his
master Cereno and the American Captain Delano that Isabel represents to
Pierre and Lucy.

The unstable relationship between the superior and inferior in “Benito
Cereno” reminds us of the master-slave (controlling-controlled/free-unfree)
dialectic theory, the theory in The Phenomenology of Spirit formulated by
Georg Wilhelm Friedrich Hegel (1770-1831). Let us review what Hegel ex-
plains. The master seems to have established the status of self-government, or
self-reliance, to borrow the motto of Emerson, and secured his own preroga-

tive rights. The master, however, stays in a mere nominal position of
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masterdom, virtually dependent on the slaves for their (apparently) devoted
care. The slaves, meanwhile, can substantially reverse the hierarchy and per-
form as virtual masters. If only the slaves could see this mechanism and self-
consciously dedicate themselves to the service of their master, they could
paradoxically place themselves in a position higher than their master’s. In
“Benito Cereno,” Melville equips Babo the ringleader of the slave uprising
with a political awareness of this Hegelian mechanism.

The Hegelian master-slave dialectics seems to be closely relevant to
Foucauldian knowledge. The master-slave or superior-inferior issue is re-
markably political, and this political facet is directly linked to knowledge /infor-
mation management. This implies, according to Michel Foucault, that the
knowing agent (knowledge formulator/possessor/circulator) is equivalent to
the power wielder. This equivalence is confirmed when we see Babo misusing
Foucauldian knowledge while changing the power relation between the master
and the slave.

Thanks to their Foucauldian knowledge, the black slaves (the inferior) can
turn the table on the superior (the Spanish slave ship captain Benito Cereno
and his crew) by leaving the American sealer captain Amasa Delano (equiva-
lent to the master) ignorant of the slave uprising, and thus destroying
Cereno’s chance for rescue by Delano. The uprising ringleader Babo prevents
his Spanish master Benito Cereno from sharing the knowledge or fact of the
slave uprising with the American captain. Babo retains power by entirely con-
trolling the circulation of knowledge.

If we take Hegel’s master-slave dialectics at face value, we might expect
that even slaves could create a state of equal, albeit ironic, inter-subjectivity

as a prerequisite for a democratic society. Melville, however, seems as-
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tute enough to perceive that the (ex-)slaves’ newly acquired master posi-
tion is neither stable nor guaranteed, but likely to be wrested back by their
(ex-)master, their current inferior. The author remembers to stress what
Hegel fails to detect: the chain of violence or the inescapable continuation of
the master-slave dialectic movement. Aware of the futility of Hegelian master-
slave dialectics in realizing a color-blind democracy, Melville exposes the
falsehood in what seems to be freedom, independence, and autonomy. Ulti-
mately, Babo is captured and “dragged to the gibbet at the tail of a mule”
(116). Melville is too realistic and too pessimistic about the post-slavery soci-
ety to believe in democracy.

What about Isabel in Pierre? Perhaps Isabel is the omniscient being because
only Isabel knows what Pierre’s/Isabel’s father was like before he married
Pierre’s mother. The driving force of the story or the force Isabel wields over
Pierre and Lucy may therefore seem analogous to the force Babo wields over
his white superiors. If Babo is a stage director of an apparently beautiful mas-
ter-slave scene, Isabel is omniscient of all affairs concerning life with Pierre.
This scenario tempts us to apply Hegelian/Foucauldian theory to Pierre.
Isabel the social outcast takes the place of Lucy the upper middle class girl, but
Isabel is threatened, albeit momentarily, with a loss of her status as the only
one with Pierre. Can the Hegelian/Foucauldian theory explain this phenome-
non, the repeated reversal of the superior-inferior power relationship as exem-
plified by Isabel and Lucy ? Is the master-slave /superior-inferior dynamics the
driving force that keeps the story going? The answer is “No,” for reasons that
will later be explained. Or is there any other hidden dynamism that propels the
personas in Pierre in an unexpected direction? The answer here should be

“Yes,” as will later be proved.
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How about Lucy? “I could murder myself, Pierre, when I think of my pre-
vious blindness,” asserts Lucy. She takes on the semblance of a champion of
Emerson’s claim in “Nature”: “the blind man...gradually restored to perfect
sight” (50), the literary counterpart to the Foucauldian panopticon seer. Lucy,
complicated as feminist critics describe her to be, can be compared, as Isabel
is, to Plotinus Plinlimmon, the mysterious man who presides over the commu-
nity, the community made up of social outcasts in the Church of the Apostles.
Declaring, “Now, when still knowing nothing, yet something of thy secret I, as
a seer, suspect” (309), Lucy reminds us of Plinlimmon, a seer or knower in
the ruling status. We can tentatively argue that as a knower (or, to be cor-
rect, clairvoyante), Lucy wields Foucauldian power over Pierre. This argu-
ment gains credence from the name Lucy, a derivation from light (/reason/lo-
gos/knowledge).

Does Lucy’s assertion —“I could murder myself, Pierre, when I think of my
previous blindness” — prove that the story is based on the issues of
Foucauldian knowledge and Hegelian master-slave dialectics? The answer is
“No,” as we will later see.

What counts most in this Hegelian/Foucauldian situation is the inferior’s
correct understanding of both the circumstances he is in and the problem of
who controls the power to know. If the inferior acquires what Foucault calls
“knowledge,” then the prerequisite conditions for this Foucauldian — or
Hegelian —de-hierarchization to occur are fulfilled. As for Lucy, she remains
ignorant of the decisive knowledge that Pierre’s father begot Isabel before
marriage. Not until the final scene in the jail, where she overhears Isabel wail,
“[NJot thou art the murderer, but thy sister hath murdered thee, my brother,

oh my brother!” (360) does Lucy learn that Isabel and Pierre are siblings. Far



Waiting for the Impossible Messiah

from being satisfactory in meeting the Foucauldian condition, Lucy has been
kept out of the loop.

Another Hegelian/Foucauldian condition is that the inferior plans his or her
strategy in advance, deliberately implementing it and constantly checking the
process. Lucy does not seem to plan any strategy. She merely flees from her
parental home to beg Pierre for permission to stay with him and his fake wife.
Lucy freezes in terror when she overhears Isabel fiercely taunting Pierre for

his caution and challenging Lucy’s innocence.

[Pierre] whisperingly and alarmedly exclaimed — “Hark! [Lucy] is
coming.— Be still.”

But rising boldly, Isabel threw open the connecting door, exclaiming
half-hysterically — “Look, Lucy ; here is the strangest husband; fearful of
being caught speaking to his wife!” (333)

Here, the question that arises in discussing Pierre is whether or not, either
or both of the parties concerned, can actually grip the power to know. While
the inferior, either Lucy or Isabel, successfully replaces the superior, Lucy is
only half-aware or even wholly unaware of the superior-inferior mechanism or
Foucauldian knowledge system. Given this incomplete power to know, we
suspect that we will be unable to analyze Pierre with Hegelian/Foucauldian
theories.

Our suspicion deepens when we recall that in “Benito Cereno,” the drama
unfolds in the public realm and the strife of the inferior (slave) against the su-
perior (master) is political. Unlike “Benito Cereno,” the entire scene of Pierre

is set in the domestic realm, the realm where the unconscious is activated.
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“Benito Cereno” deals with an almost purely political issue while Pierre de-
scribes something partly political and partly anthropological, archaic, and un-
controllable —something that affects the emotional, primitive, and infantile as-
pects of our minds. Does this mean that we need a different tool to analyze the

story?
II. A Different Power Dynamism

A closer look at Lucy (/Isabel) will help us clarify how the power dynamism
unfolds in Pierre, which in turn will verify whether the Foucauldian/Hegelian
power dynamism effectively applies to this story. Because Plinlimmon, an out-
sider split from society, and Lucy, a miserable daughter spurned by her
mother, both lack social advantages, both are unworthy of possessing
Foucauldian knowledge or power. The same, for that matter, can be said of
Isabel, another outsider whom Pierre’s mother Mary threatens to expel. Mary
actually expels Delly Ulver, the daughter of Mary’s sharecropper family in
whose house Isabel lives.

We can also argue that the name Lucy, coupled with the family name Tartan,
which sounds like Tartrus (Hell), evokes the image of Lucifer, the fallen angel
expelled from paradise. This association suggests that Lucy (as well as
Plinlimmon and Isabel) cannot be possessor(s) of Foucauldian power/knowl-
edge.

The implied narrator also describes both Lucy (/Isabel) and Plinlimmon as
mysterious, with mysterious features at odds with reason, logos, or knowl-
edge, elements that the possessors of Foucauldian power are supposed to
have, elements that we see overestimated in the Enlightenment and periods

of nascent science. Lucy is not in a prerogative position but rather in a sanc-
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tuary: “[Als if [Lucy’s] body indeed were the temple of God, and marble in-
deed were the only fit material for so holy a shrine, a brilliant, supernatural
whiteness now gleamed in her cheek” (328), “her head sat on her shoulders
as a chiseled statue’s head” (328). Just as we see with Plinlimmon, the
presider of the semi-Utopian socialist commune in the Church of Apostles,
there appears to be a sacred aura around Lucy. Isabel, for that matter, is god-
dess-like in the eyes of Pierre: “Was not the face [Isabel’s face] — though
mutely mournful — beautiful, bewitchingly?” he ruminates. “How unfathom-
able those most wondrous eyes of supernatural light!” (107). We are
unsurprised to see that Lucy and Plinlimmon are both unworldly because in a
way they are identical beings. The unworldly dimension that Lucy (/Isabel)
and Plinlimmon have in common leads them not to the realm of reason, clarity,
consciousness, and Foucauldian knowledge, but to the realm of unreason,
vagueness, unconsciousness, and un-Foucauldian unknowing-ness, the realm
to be explored by anthropology, psychology, and theology.

Indeed, we are tempted to interpret the story on the basis of the power
and knowledge relation. We should not however, overlook the insidious influ-
ence of ideology. The land-grabbing imperialistic ideology of Manifest Destiny
makes both Lucy and Isabel voracions for love and power. Here, I should
quickly point out that, endowed with distinguished imperialistic features,
Lucy’s (/Isabel’s)love appears to be misleading. Lucy has a possessive love
for Pierre, and though she may not be conscious of it, her way of temporarily
winning him back from Isabel is imperialistic. Even before Isabel appears,
Lucy tempts and challenges Pierre to know and possess her: “Read me
through and through” (40), she demands, in language similar to Isabel’s. In

the first letter she writes to him, Isabel implores: “Read no further. If it
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suit thee, burn this letter; so shalt thou escape the certainty of that
knowledge.... Oh, my brother, my dear, dear Pierre, —help me, fly to me;
see, I perish without thee; —pity, pity, —here I freeze in the wide, wide
world” (64).

Thus, Lucy “reclaim[s] Isabel’s terrain [Isabel’s position as the wife of
Pierre]” (Dimock 169), puts the discourse of land grabbing imperialism (the
Manifest Destiny) into practice, and makes Pierre “a prey to all manner of de-
vouring mysteries.” From the standpoint of New Historicism, Wai Chee
Dimock explicates that, with the proclivity to monopolize, some of the charac-
ters in Melville’s works, Isabel and Lucy included, are shown to be possessed
unawares by the possessive nature of love under the sway of nineteenth-
century imperialistic ideology. Given the American individualism in the age of
nascent imperialism, we may justifiably assume that Lucy’s tactics can be ex-
plained with a geopolitical model of human relations. Love — or, correctly
speaking, what appears to be love —in the mind of Lucy, is imbued and spoilt
with imperialism. Pierre cannot entirely escape from the domestic imperialism
of Lucy (or Pierre’s domineering mother, to whom Lucy is a pet). What ruins
Lucy is what Lucy (mis)understands love to be. The same can be said of
Isabel, who prevents Pierre from wooing Lucy. What appears to be “love” in
the three protagonists in Pierre can never deepen, but rather ends in tragedy.
Their “love” hides a capitalistic/imperialistic/land (heart/emotion) - grabbing
(exploiting) will, the kind of greedy intention that, Dimock argues, can be
glimpsed from time to time.

Lucy’s apparently aggressive love, however, does not necessarily mean that
she intends to be a Babo-like political-minded hierarchy-destabilizer. Nor does

it mean that she occupies the ruling position. As Dimock indicates, Lucy is
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perhaps merely unknowing of the circumstances of the day: the hustle spirit
nurtured by Manifest Destiny. The problem that remains unexplored by
Dimock is the significance of Lucy’s unconsciousness in allowing her love for
Pierre to be imperialistic. In other words, there must be some other factors
driving her to behave as such. Controlled by some psychological mechanism,
Lucy —for that matter, Isabel as well —cannot possess a well-controlled self-
will or recognize the imperialistic character of her love toward Pierre.

From these considerations, we may adopt a theory different from the
Foucauldian ideological or Hegelian master-slave theory. This theoretical shift
is further validated by the fact that there are not just two parties involved, a
control and controlled or a have and have-not, but three, as will be later shown.
To consider what theory best applies for the analysis of Pierre, we will pay spe-
cial attention to the tactics that Lucy and Isabel, either being the inferior, can

use in consolidating their advantageous positions.
III. A Different Mimicry

The clue for this question—what theory best applies for the analysis of
Pierre — is found in the inferior’s [Lucy’s] unconscious mimicry of the
superior’s [Isabel’s] behavior and features. In the analysis below, Lucy’s style
of mimicry will turn out to differ from Babo’s.

As far as “Benito Cereno” is concerned, the Hegelian/Foucauldian analysis
tool proves to be effective by vividly exposing the following fact. Babo knows
that the ideology formulated by the upper-middle class imposes demands upon
Delano that seem to be too strong and too tenacious for Delano to recognize,
or seem to be hard enough to afford Delano an understanding of the working

of this ideology, or the Sambo ideology. Babo misuses this fact. Innocently
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and ignorantly, Delano enjoys the prerogative that the ideology ensures.
Delano likes to see “the docility arising from the unaspiring contentment of a
limited mind, and that susceptibility of blind attachment sometimes inhering in
indisputable inferiors [black slaves]” (84). This becomes possible when Babo
overstresses his forced identity as an unintelligent black slave by fore-
grounding the particular facet of slave, that of being loyal to and dependent on
his white master, and thus letting himself appear, to the innocent but gullible
American captain, as a “Sambo” incapable of rising up in revolt. With his
“brain, not body, [Babo] had schemed and led the revolt” (116). “[T]he
negro Babo, perform[s] the office of an officious servant with all the appear-
ance of submission of the humble slave” (110) in order to deceive and disarm
Delano. Babo dramatically evinces the mimicry schema of the displacement of
the superior by the inferior in the scene where he shaves his master’s

mustache.

Setting down his basin, the Negro searched among the razors, as for the
sharpest, and having found it, gave it an additional edge by expertly strop-
ping it on the firm, smooth, oily skin of his open palm; he then made a
gesture as if to begin, but midway stood suspended for an instant, one
hand elevating the razor, the other professionally dabbling among the bub-
bling suds on the Spaniard’s lank neck. Not unaffected by the close sight
of the gleaming steel, Don Benito nervously shuddered, his usual ghastli-
ness was heightened by the lather, which lather, again, was intensified in

its hue by the sootiness of the Negro’s body. (85)

Thus, Babo puts into practice what the Postcolonialist Homi Bhabha theorizes



Waiting for the Impossible Messiah

upon mimicry.

The mimicry style of Lucy appears to slightly differ from Babo’s. By assum-
ing and reclaiming artless infantility and “angelic childlikeness,” the very com-
ponents that constitute Isabel’s identity, Lucy writes an “artless, angelical
letter” to Pierre (311). Imitating the way Isabel calls herself “poor Bell” (154
et passim), Lucy calls herself “poor Lucy” (310). Lucy’s tactics are to imitate
her rival, her superior in love, Isabel. Lucy thus stands even with Isabel, and
the identities of the two women blur as a consequence. This leaves us with
the identical two beings: just as Isabel invests herself with “wonderful
enigmas” (138), so Lucy gives Pierre an epiphanic presentiment, “a mysteri-
ous, inscrutable divineness” (317) as a preliminary device for taking posses-
sion of Pierre. Here we should again bend an ear to Dimock’s hypotheses
that “Lucy has...become...a second Isabel” (172).

The inferior’s/Lucy’s (half-) unconscious mimicry strategy to supplant the
superior /Isabel is (half-) unconsciously adopted. Her mimicry diverges from
the highly political and therefore highly motivated postcolonial/political
mimicry; it is a type of mimicry explicated by the Freudian structuralist an-
thropologist René Girard. In the following, we will briefly summarize Girard’s
Triangle-of-Desire theory and try to explain why Melville dares to insert ap-
parently disruptive episodes and awkward storytelling in Pierre. Let us quickly
review what the disruptive episodes in question are like. First, Pierre’s ex-
fiancée Lucy suddenly reappears in the penultimate section and behaves as if
usurping the wifedom from the would-be wife Isabel. Second, the identities of
not just these two women, but also other personages, for instance Pierre and
his ancestors, become indistinguishable. The next chapter will explain this

second phenomenon. With these episodes, Melville pays the price of confus-
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ing his readers, or rather, confusing both his readers and the characters in his

story.
IV. The Triangle of Desire

As mentioned in the previous chapter of this paper, René Girard theorizes
on the mechanism by which the inferior/disfigured can turn the tables on the
superior by (un)consciously mimicking his imaginary rival or obstructer. In
the following we will see this mimicking mechanism, which sets in motion the
ménage a trois—or, to borrow Girard’s words, the Triangle of Desire —schema
composed of three parties: the Desiring Subject, the Rival, or the Model to be
imitated by the Subject, and the Object of Desire. The figure below shows how

the power relationship is constructed in the mind of the inferior.

[Figure]
| O: Object of Desire / Desired Object / Ideal |
J AN
Imitated Desire Desire
J o N
Imitation

| S: Desiring Subject | — — | M: Model / Obstacle / Rival |

Doubling

The analysis of this schema will help clarify, on the one hand, how Melville
intends to allow Lucy to unknowingly have the temporary upper hand, and on
the other, how Melville spurs Isabel to achieve her aim by endowing her with
a strategy partly recognizable but entirely uncontrolled. The characters con-
cerned are Pierre and Isabel, a married couple, and Lucy, the ex-fiancée and
lover of Pierre.

According to Girard, one of the two beings, tentatively designated as S (the

Desiring Subject), tries to imitate his rival, whom S perceives to be a posses-
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sor of the object (capitalized and shortened as O) S desires. S categorizes this
rival as his Model (M) (designated as M). Incidentally, S also perceives M
to be superior to S. The significant point is that S and M are symbolically
lookalike or sibling-like, and appropriately, the three main characters in Pierre
are sibling-like: Pierre and Isabel are siblings; Pierre and Lucy are cousins.

S perceives M to be worthy of being imitated, because S thinks that imitat-
ing M [ /possessor of O] is the shortest way to obtain O. To S, however, M
seems to stand in the way of obtaining O. M is not conscious of §’s animosity.
In fact, M holds no spiteful intention against S, who perceives the (psychologi-
cal) reality quite differently. The ultimate goal of S is gradually but necessar-
ily redirected from obtaining O to imitating M. This change is facilitated by
the psychological mechanism of S, which emotionally leads S nearer to M,
despite and because of S’s suspicion of M’s ill will against S. More often than
not, there arises the case where M unknowingly helps S forge an M-S sado-
masochistic symbiosis, 8§ as masochistic and M as sadistic. In another case,
the rivalry (imagined by S) between S and M becomes so heated as to trigger
a conflict. In the worst case scenario, the conflict escalates to such a degree
that S endeavors to put M to death. Girard argues that this mimetic rivalry
lasts eternally, and he warns that mimetic rivalry, if escalated to an exorbitant
degree, becomes a threat to society.

Girard labels the constellation of S, M, and O as the “Triangle of Desire,”
a psychological structure that sets the mimetic rivalry into ever-lasting mo-
tion. In this economy, S has already lost his subjectivity or autonomy because
S, despite the definition of subject as the person thinking, deciding, willing, de-
siring, performing, and controlling, does not maintain his own will or realize

his own true desire. Desire, or more accurately, something mistaken for de-
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sire, is conjured in the mind of S only after the “Triangle of Desire” or mi-
metic system starts functioning. To repeat, we see here no self-will or self-
originated desire, but instead are convinced of the processes by which S is
driven and reduced to the de-subjectivized mimetic being, and the mimetic
system is cathexisized. S (is driven to) endeavor (s) to imitate the way M be-
haves, or S pretends to look the same way M appears. S and M begin to re-
semble a pair of symbolical twin-siblings or doubles, hence the possible con-
flict between the two appears to be a (quasi-) twin-sibling dispute. In the mind
of S, the identities of the two beings, S and M, could and should be fused so
that S will equal M in every respect.

Because S and M are merged in a mimetic sibling rivalry, binarism is nulli-
fied. Hence chaos looms large. As long as the patriarchic system effectively
functions in maintaining the hierarchy, the potential chaos stirred by the mi-
metic sibling rivalry is kept at bay. But sooner or later, the conflict over which
of the doubles becomes superior, S or M, disintegrates the patriarchic hierar-
chy. Or, on the contrary, the weakened patriarchy prepares the way for sibling
strife and the activation of the Triangle of Desire. If the patriarchy disinte-
grates, the strife between or among the siblings heats up. Freud also realized
that when the paterfamilias dies, his sons are likely to strive for the patriarchic
authority and stir up chaotic turmoil. Yet according to Girard’s criticism,
Freud undervalues the seriousness of the mimetic side of the sibling rivalry.

Let us now observe a sign of the disintegration of (the aristocratic) patriar-
chy. The most crucial part to be explained in considering this issue is where
Pierre, Isabel, and Lucy happen to enter a gallery where both Pierre and Isabel
intently gaze into a portrait titled, “No. 99. A stranger’s head by an unknown

hand,” “hung among long columns of such names as Rubens, Raphael, Angelo,
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Domenichino, Da Vinci, all shamelessly prefaced with words, ‘undoubted’ or
‘testified”” (349). Readers instantly understand that all of the works in the
gallery are fake and valueless. What degrades the authenticity of their biologi-
cal father is the very fact that “[b]y some mere hocus-pocus of chance, or
[by] subtly designing knavery” (350), the picture overlaps the exact image of
Isabel’s (/Pierre’s) father. The picture was drawn “by an unknown hand,” and
Isabel, it is assumed, was begotten out of wedlock by an unknown man—
presumably Pierre’s father. The picture has no worth, because the painter is
unknown. This indirectly implies that the lookalike of the portrait, Pierre’s
father, who before marriage illegitimately fathered Isabel, is beneath a gentle-
man’s dignity.

Just when Isabel and Pierre are smitten with this picture, “a very tolerable
copy” of “The Cenci of Guido” grabs Lucy’s attention. The well-known theme
of Cenci is the violence upon the daughter by the despotic paterfamilias
[incest] and the revengeful killing of the paterfamilias by the daughter and her
younger brother [parricide and incest]. These very acts somehow conjure the
image of the siblings, Pierre, who burns the father’s portrait, and Isabel, who

”

marries Pierre. That these two pictures, “No. 99” and “Cenci,” “exactly fac[e]
each other” “from the opposite walls” (351), implies that the “stranger’s he
ad” depicted in “No. 997 is directly related to that of Francesco Cenci’s. These
symbolically identical figures, one in the figure of “stranger’s head” and the
other in the unpainted figure of “Francesco Cenci,” invoke the image of
Pierre’s/Isabel’s father. Hence, Isabel’s putative and Pierre’s confirmed father
is further degraded.”

The image of the degraded paterfamilias also recalls Pierre’s grandfather,

General Pierre Glendinning, an Indian-killing Revolutionary War officer, or a
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war hero whose wartime atrocities are dismissed. Incidentally, all of the three
men concerned are given the same name, Pierre Glendinning. One may recall
that the youngest of the three Pierres had once passionately adored his father
and grandfather, but all three Pierres are equally degraded.

The condition thus becomes ripe for the disintegration of fixed identity, the
collapse of the aristocratic patriarchal hierarchy, and hence the activation of
the Triangle of Desire. These circumstances enable Lucy, the girl divested of
her previous prerogative position as Pierre’s fiancée, to attempt to retrieve the
superior position she once enjoyed before Isabel appeared. These circum-
stances, moreover, help Isabel gain paternal love through her dead father’s
son, Pierre.

Girard expounds on his theory by indicating the existence of mimetic rivalry
in the novels of Stendhal, Flaubert, Proust and Dostoevsky. If we see this
Girardian mimetic rivalry mechanism activated in Melville’s Pierre, we may al-
locate the three roles, S, M, and O, to the three figures in the story. We can
hypothesize three ways of casting the three personas, Pierre, Isabel, and Lucy.
Structuralism, when applied to literary works, occasionally draws criticism for
its reductive interpretation. Yet here in Pierre, Melville maximizes and triples
the potential of interpretation with the three patterns of cast allocation, cun-
ningly circumventing the otherwise expected disapproval.

In constellation ), we see Pierre’s ex-fiancée Lucy as Si, Isabel as M, and
Pierre as Op. Pierre is the only male loved by the two females—Lucy, and
Isabel, who has already obtained Pierre (s love), the being analogous to M in
the eyes of Lucy. Lucy is relegated to S.. St boldly interferes with the mock-
married life of Mi and Op for the purpose of (momentarily) replacing M.

Girardian mimesis is made possible here primarily because Isabel has already
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been promoted from a social outcast to the wife of a privileged young man,
demonstrating the dismantling of the previous social hierarchy. According to
Girard, the mimetic conflict continues in a perpetual cycle, thus convincing us
that Melville’s apparently awkward storytelling should naturally allow Lucy to
reappear in the penultimate section, as a matter of course.

In the penultimate section in question, Pierre is awe-stricken with Lucy’s
Goddess-like solemnity. “[A]s if [Lucy’s] body indeed were the temple of
God, and marble indeed were the only fit material for so holy a shrine” (328).
With “a brilliant, supernatural whiteness now gleam[ing] in her cheek,” “her
head sat on her shoulders as a chiseled statue’s head” (328). In the mind of
Pierre, this excerpt evinces Lucy’s conversion or sacralization into a similitude
of Pierre’s dead father, the saintly/godly figure. This similitude becomes
more persuasive when we recall how Pierre’s father is enshrined in Pierre’s

”

“fresh-foliaged heart”: “There had long stood a shrine,” “of marble —a niched
pillar, deemed solid and eternal,” in which “stood the perfect marble form of
his departed father” (68). Lucy also becomes more easily compatible with
Pierre’s father, because both figures belong to wealthy aristocratic patriarchal
families. Lucy’s similitude to Pierre’s father makes her more easily re-
acceptable to Pierre, and she half-consciously understands this advantage. In
these circumstances, Pierre becomes more acutely guilt-stricken for the atro-
cious action he carried out against his dead father: the son burns the father’s
portrait. Pierre soothes his guilty feelings towards his father by setting Lucy
on the divine pedestal where Pierre’s father was once enshrined.

More important, Lucy unconsciously imbues herself with the features par-

ticular to Isabel, who appears, at the very moment when Pierre happens to see

and hear her life story, like a goddess in a shrine. Lucy, in other words,
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imitates Isabel in pretending to be a goddess.

To Pierre, the deep oaken recess of the double casement, before which
Isabel was kneeling, seemed now the immediate vestibule of some awful
shrine, mystically revealed through the obscurely open window, which
ever and anon was still softly illumined by the mild heat-lightnings and
ground-lightnings, that wove their wonderfulness without, in the un-
searchable air of that ebonly warm and most noiseless summer night.

(140)

Lucy (and Isabel, as well) can take advantage of these peculiar circum-
stances, where the aristocratic patriarchy reaches the verge of disintegration
in mid-nineteenth-century New England. Lucy gains this advantage by sacri-
ficing the innocent enjoyment of the prerogative in the aristocratic patriarchy,
which is being replaced by the capitalistic patriarchy of nascent imperialism,
and by the social outcast, Isabel herself. Pierre admits Lucy to his hideaway,
the old building formerly used for the Church of Apostles, albeit without see-
ing her audacious intention to join the newlywed couple, fake though it is.
This Hamlet-like indecision of Pierre’s, an attitude vacillating between love for
Isabel and lingering attachment to Lucy, is unsurprising when we call to mind
Pierre’s lack of confidence in carrying through with his initial plan to save his
half-sister, and his sense of guilt in voluntarily disinheriting himself and sym-
bolically killing his father by burning his portrait. Lucy’s unconscious ill will is
unmistakable here. Her strange deed of cohabitating with Pierre and his cur-
rent fake wife Isabel is intended as a substantial mischief against them.

The largest part of the story develops along the line of the following constel-
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lations (@) and 3). In constellation (2), we regard Isabel as Si, Lucy as M, and
Pierre as Op. Seeing Op and ML engaged, Si covets their status and replaces
ML to overtake the prerogative position. Isabel sends an imploring letter to
Pierre through the hands of “a hooded and obscure-looking figure” (61), virtu-
ally forcing Pierre to stop wooing Lucy. As we have seen, Si and M., who be-
have similarly to each other in their relation with Op, are lookalikes, and there-
fore sibling-like. Si successfully replaces ML to occupy the position that ML
once enjoyed, and as a result mimics ML, acting the part of Pierre’s fiancée, or
rather his wife.

Constellation 3 simultaneously unfolds. Here, Pierre’s father is Opr, who
shares the same name. Isabel, as S, tries to retrieve the paternal love of Opr
from Pierre, her younger brother, designated as Mp. Si and Mp are siblings.
Hence, the siblings rival for the love of their father. Incidentally, Siin no way
mimics her rival Me. Siis kept from doing so not simply by the gender differ-
ence, but partly because she intuitively senses the following. First, the mi-
metic strategy is impossible or ineffective in circumstances where the hierar-
chy is still somehow maintained; second, her object of desire can be obtained
within the patriarchic hierarchy; third, she is half aware that the current patri-
archy is still valid; and fourth, she is unable to remain in the same social posi-
tion as her brother. Si tries to retrieve the paternal love, but the father in
question is already dead. To make up for this, Si tries to possess her father
substitute, her half-brother and namesake of her/his father, Pierre
Glendinning. Her conduct drives herself and her brother to tragedy.

From the above considerations, we can see that constellations (2) and
(3 illustrate Isabel’s resentment. Placed outside of the domestic circle, Isabel

deplores:
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I felt the complete deplorableness of my state; that while thou, my
brother, had a mother, and troops of aunts and cousins, and plentiful
friends in city and in country —I, I, Isabel, thy own father’s daughter, was

thrust out of all hearts’ gates, and shivered in the winter way. (158)

Isabel bears a grudge against the upper-middle-class white family, the family
best represented by Lucy and Pierre. In her childhood, Isabel was put in the

custody of, perhaps, tenant farmers or servant couples, who molested her.

It was the woman that gave me my meals; for I did not eat with them.
Once they sat by the fire with a loaf between them, and a bottle of some
thin sort of reddish wine; and I went up to them, and asked to eat with
them, and touched the loaf. But instantly the old man made a motion as
if to strike me, but did not, and the woman, glaring at me, snatched the
loaf and threw it into the fire before them. I ran frightened from the room.

(116)

Isabel’s awareness of political will differs from Lucy’s, because Lucy is al-
most wholly ignorant of the affair until the very end of the story. This is clear
when she hears the truth that Isabel and Pierre are married despite their sib-
ling status, “Lucy shrunk up like a scroll, and noiselessly fell at the feet of
Pierre” (360). Isabel, however, makes no use of her recognition of her own
circumstances. This differentiates her from Babo, who strategically uses what
the Postcolonialist Homi Bhabha describes as mimicry. Unlike Babo, Isabel is
caged within the unconscious Triangle-of-Desire mechanism.

According to Girard, those who are defeated in sibling strife are likely to be-
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come charismatic tyrants. The Freudian notion of Compensation seems to ex-
plain this transformation of the defeated. Captain Ahab, who loses his leg in
his fight with Moby Dick, represents the charismatic tyrant. In that the whale
and monomaniac captain are symbolically two tyrants competing for power at
sea, they can be regarded as symbolical siblings. Both are monstrous and
tycoon-like. In Pierre, Isabel appears, to Pierre and readers as well, to be a
monstrous, dictatorial being, because she is defeated in the competition for pa-
ternal love. Melville’s insatiability in depicting sibling strife also emerges in
his posthumous novella, Billy Budd, where Claggart nurtures obscure enmity
toward his quasi-sibling, Billy Budd, as a rival for the love of the father figure,
Captain Vere (Sasaki, “Homosocial Pretension”). Claggart behaves like a
shadow commander, wielding threatening power over Billy and even over the

real commander, Vere.

V. Socio-Historical and Biographical Background
A. Melville’s Own Sibling Problem

Something in Melville’s peculiar circumstances seems to have irresistibly
forced him to (un)consciously adopt a Girardian schema in Pierre. In the nine-
teenth-century “democratized” American middle-class white society, where
the Beings like God/Father/father were divested of substantial authority, chil-
dren were enabled to demand equality in the outdated patriarchic family.
Hence, the mimetic conflict between the (quasi-)siblings emerged in a strug-
gle for the power that their father once monopolized.

One can find similar cases in the Old Testament. Perhaps the best repre-
sentations are the episodes of sibling rivalry, between Jacob and Esau, and be-

tween Joseph (the eleventh son of the aforesaid Jacob) and his ten elder step-
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brothers. In both cases the patriarch becomes too old to retain power over his
sons, and the younger sibling succeeds in receiving the birthright from the se-
nile patriarch. Moreover, the biblical Ishmael (whose name Melville assigns
to the narrator of Moby-Dick) is, like Isabel, an illegitimate child born to a
slave-mother, and is expelled into the desert by, Sarah, the mother of Isaac,
the second begotten son of his father, Abraham. These biblical episodes are
repeated in Melville’s Pierre with the first-born Isabel deserted and the sec-
ond-born Pierre favored by their morally questionable ungentlemanly father.
The same can be said of the symbolic siblings, Billy Budd and Claggart, the
winner and loser in the competition over the paternal love of Captain Vere.
We have a justifiable reason for perceiving in Melville an inclination to see his
own reflected image in the figures of the defeated, i.e., Isabel and Claggart.

When his elder brother Gansevoort was alive, Melville was personally in-
volved in a mimetic rivalry just like that entangling Pierre, Isabel, and Lucy in
the story. The young Herman saw with loathing his parents’ favoritism toward
Gansevoort, who outshone Herman in every respect. When the author begot
two sons, he showed exactly the same partiality his parents had shown.
Melville and his wife Elizabeth counted too much on their first-born son
Malcolm, who committed suicide in 1867 due to his parents’ unbearable expec-
tations. The long-slighted second-born, Stanwix, left home to die in the gutter
in 1886 (Cohen and Yannella). Melville must have understood that he had
been captured in the vicious circle but was powerless to rise above it or es-
cape.

By the mid-nineteenth-century, Puritanism had already lost its momentum
and had been replaced by the feminized and sentimentalized kitschy culture

where secularized Christianity, along with various types of mysticism such as
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Gnosticism and Swedenborgianism, became popular. Melville, meanwhile, had
to face the godless modern “democratic” society where everyone was de-
manding equality. Melville realized that they yearned for a fake democracy and
in reality were competing for superiority over others.

At the brink of community disintegration or the Puritan hierarchic society in
the mind of Melville, its members are, according to Girard, very likely to re-
sort to lynching rituals to restore social order. When members of the commu-
nity face a hierarchy-disturbing phenomenon such as a minority’s movement
for its own rights, a kind of movement symbolically likened to equality-
demanding sibling strife, they are prone to victimize those outside of their
group, and in so doing, are likely to resuscitate their own myth for group soli-
darity. Melville probably intuited that the disastrous results of the mimetic
sibling rivalry would bring about misdirected mock-democracy and heighten
the possibility of lynching or the oppression of minorities. He described this
in the execution scene of Billy Budd.

This scenario is no different from the conflicts described in Pierre. One may
infer that the identities of Lucy, Isabel, and Pierre might be liquefied under the
disintegration of pre-capitalistic aristocratic patriarchy. All three beings merge
into one being: hence Lucy [Pierre’s cousin] = Isabel [Pierre’s sister] =
Pierre, hence the disintegration of identities or identity-supporting patriarchal
hierarchic society in the nascent “democracy”. Recall that this kind of iden-
tity-merging phenomenon is prefigured in Chapter 5 of Book IV, where Pierre
exclaims the passage from Canto 25 of the Inferno by Dante: “Ah! how dost
thou change, /Agnello! See! thou art not double now, /Nor only one!” (85).
Pierre —or Melville if you like —might be half aware of the problem of double

personality /identity, but from the Girardian perspective we might see the
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truth not simply as the problem of double personality, as Pierre laments here,
but as a problem of multiple personalities.

The equation of Lucy to Isabel and Pierre —the merger of the first two be-
ings has been made possible through their mimicry behavior —implies that if
Lucy has an imperialistic mindset, then both Pierre and Isabel are imbued with
the same toxicant. The deadliest is Isabel, a racially ambiguous fatherless girl
impelled by the need to be imperial and toxic out of revengeful desire against
the white upper middle-class society, the society represented by Pierre and

Lucy. The hierarchic community thus descends into chaos.
B. Melville’s Messianic Expections

Anthropologically speaking, the community in crisis seeks victims in the
lynching rituals. Between the 1950s and 1960s, the white supremacist group
the KKK (Ku Klux Klan) committed acts of aggression against the supporters
of the civil rights movement. One of the well-known incidents was cinematiz-
ed into Mississippi Burning (1988). According to Girard, the victims are likely
to be transformed into sacred beings in the community: the best example is
found in Jesus Christ. Even in the 1920s and 30s, before the Civil Rights
Movement had begun, William Faulkner (1897-1962) exposed the South de-
serted by God. In Light in August (1932), Faulkner appropriately and pro-
phetically assigned the name Joe Christmas to the tragic man of mixed blood
who was lynched for his sexual intercourse with Joanna Burden, the middle-
aged daughter of a family of New England abolitionists.

The Gospels in the New Testament, Girard theorizes, helped to stop the
continuation of outrageous rituals because Jesus Christ, as a mediator, as-

sumes the role of the victim in all the unjust violence, acting for the sake of his
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believers regardless of whether they belong to the same community. Christ,
according to Girard, makes full use of this special sacred power to stop the
chain of violence fomented from the mimetic sibling competition. Girard’s ref-
erence to Christ as the last resort to stop this vicious circle is quite under-
standable when we consider that once the Triangle-of-Desire mechanism is
set in motion within our unconscious realm, the realm we cannot step into, the
force driving this mechanism becomes disastrous and out of control—or mon-
strous, in the vein of Moby Dick.

Some of the characters partially endowed with this potential to be savior fig-
ures in Melville’s works may be the marginalized figures such as Pip, Ishmael,
and Billy Budd. Yet none of these figures are potent enough to be called a
Savior; on the contrary, they are the ones to be rescued. Pip is not a savior,
but a mere black boy rescued from drowning by Ahab. Nor is Ishmael, the
sole-surviving crewmember saved by the ship appropriately named Rachel
(the biblical woman wandering in search of her lost children), a savior. Both,
however, fail to stop Ahab from his insane hunting, which implies that a
Christ-like Messiah would never appear in this modern world. Billy Budd,
meanwhile, is executed in the penultimate scene of his story in a way that re-
minds us of Christ. He stops short, however, of saving his beloved father sub-
stitute or the mentally and emotionally debilitated Captain Vere. In Pierre, the
nonexistence of a Christ-like figure spurs Pierre to misjudge himself (Sasaki,
“Mock-Christ”) and Isabel to be “in nature close to God” (108). Through the
implied narrator, Pierre defiantly declares “in the Enthusiast to Duty, the
heaven-begotten Christ is born” (106), so that he may try in vain to be like a
savior to Isabel, who implores, “Save me, Pierre —love me, own me, brother;

I am thy sister!” (107). Pierre cannot be a savior but allows the vindictive cir-
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cle to keep going, and Lucy intrusively appears before Pierre and Isabel to
take the place of Isabel.

In his own life Melville expected the idealized figure correspondent to
Christ to emerge in the figure of Nathaniel Hawthorne. Yet Melville was vir-
tually deserted by Hawthorne and fatally wounded as a consequence. The only
way left for Melville was to let Hawthorne see his emotional injury. Melville
must have done this in letting Hawthorne “read me through and through”
(40) in Pierre, where the author compares himself to the illicit daughter
Isabel. Isabel is deserted by her biological father Pierre Glendinning and
forced by Lucy to endure the possible crisis of being deserted again by the
father’s son with the same name, Pierre Glendinning.

In a sense, Pierre can be interpreted as an epistolary work, as a letter
addressed invisibly to Hawthorne, who had written The Scarlet Letter only
two years before the publication of Pierre. If Hester and Dimmesdale in The
Scarlet Letter become equal to the letter A, then Pierre also “becomes an incar-
nation of [the] ‘lettering’” (Bercocitch 300), in this case, the lettering of
“Horologicals and Chronometricals,” the pamphlet presumably written by

Plinlimmon.

Pierre must have ignorantly thrust [the pamphlet] into his pocket, in the
stage, and it had worked through a rent there, and worked its way clean
down into the skirt, and there helped pad the padding.... [H]e himself
was wearing the pamphlet” (294).

In a way, the wearer of the letter A also corresponds to the scarlet [sexually

promiscuous, in this case incestuous] woman Isabel, who cries in her letter to
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Pierre:

Oh, my dear brother —Pierre! Pierre!—could’st thou take out my heart,
and look at it in thy hand, then thou wouldst find it all over written,
this way and that, and crossed again, and yet again, with continual lines
of longings, that found no end but in suddenly calling thee. (158, my

italics)

This letter is written by the tempting Isabel, the woman comparable to the bib-
lical Jezebel, the sinful queen to the king of Israel, Ahab. Just as Hester is de-
fiant to authority, so is Jezebel/Isabel. Hence, Isabel corresponds to Hester,
both representing the letter A as Anti-Authority. Isabel’s resoluteness recalls
Hester’s when Isabel “[t]hus speaking [to Pierre], one hand was on her
bosom, as if resolutely feeling of something deadly there concealed” (332).
Thus, the entire story of Pierre corresponds to the letter As of Hester and
Dimmesdale. The author displayed his pain to Hawthorne through Pierre as an
oblique revenge, forcing Hawthorne to feel the same sort of penitence Pierre
would have felt, had he not read Isabel’s letter: Pierre “may hereafter, in some
maturer, remorseful, and helpless hour, cause thee a poignant upbraiding”
(64). In portraying Isabel, Melville links her emotional or sibling problems to
his own: just as Isabel is betrayed twice by those whom she loves, her father
and her sibling, so was Melville by his own father and Hawthorne. Melville
had to endure the desertion twice, by his own father Allan and by the same-sex
lover Nathaniel Hawthorne as a father substitute. Melville harbored resent-

ment against Hawthorne throughout his entire life.
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Conclusion

Pierre laments after recognizing the presence of his sister Isabel:

Is it possible, after all, that spite of bricks and shaven faces, this world we
live in is brimmed with wonders, and I and all mankind, beneath our garbs
of common-placeness, conceal enigmas that the stars themselves, and

perhaps the highest seraphim can not resolve? (138-39)

The “enigma” he refers to is the Girardian Triangle-of-Desire mechanism. Ini-
tially, I presupposed that Melville’s aim in inconsistent character figuration
and disruptive narrative deployment would have something to do with the
combined negative effect of the Foucauldian knowledge power, the Hegelian
master-slave dialectics, and the imperial nature of possessive love in the nas-
cent capitalism. This surmise turns out to be incorrect. Rather, another
mechanism operates in Pierre: the mimetic sibling rivalry, the rivalry set in
motion by the so-called Triangle of Desire, the mechanism formulated by the
Structuralist Anthropologist René Girard. The Girardian Triangle of Desire is
made up of three parties: 8 [Desiring Subject], O [Object of Desire], and M
[Imitated Model]. In Pierre, where three young figures appear, the Girardian
theory applies to three combinations. The application of the theory to Pierre
affords the possibility that Melville attempted to disclose the futility and end-
less nature of mimetic sibling strife, with no one to stop this vicious circle of
revengeful strife. Thus, Melville exposes the dynamics of sibling strife in
Pierre as the root cause of the tragedy. In my future research I also plan to in-

vestigate the possibility that Moby-Dick is another story of sibling strife.



Waiting for the Impossible Messiah

The keen author, it seems, was (half-) aware that the story line of Pierre is
awkwardly disrupted by the sudden reappearance of Lucy. Yet the author had
no other way but to leave Lucy’s reappearance as it was. The nature of the
Triangle of Desire, or the power triggered by sibling strife, disables the char-
acters in the fiction, as well as the author himself, from controlling how the vi-
cious circle goes. Melville’s exposure of the powerlessness was also deliber-
ate.

Girard posits that only Jesus Christ can definitely stop the chain of mimetic
sibling violence. This explains the repeated strivings among Pierre, Isabel,
and Lucy. No one is there in Pierre to take the role of the Messiah, just as
there was no one to do so in the real world. Melville was betrayed by
Hawthorne, and had expected from Hawthorne as much. At the end of
Melville’s posthumously published novella Billy Budd, Billy comes very close
to a Christ-like figure. Yet Billy is incapable of saving Captain Vere, who exe-
cutes him despite, or out of, half-paternal, half-homosexual love and later dies,
raving repentantly, “Billy Budd, Billy Budd.” Neither was the author in his
real life able to find someone who could be a Messiah. When preparing Pierre,
Melville faced harsh criticism by those who were unable to appreciate Moby-
Dick. He vainly sought for a Messiah-like figure in the person of Nathaniel
Hawthorne, a contemporary in whom he expected to find a like-minded spirit,
but by whom he was spurned. This experience of Melville’s overlaps with that
of Isabel, who seeks a Messiah in Pierre as she receives the message within:
“Call him! Call him! He will come!—so cried my heart to me” (159). The is-
sue of waiting for the impossible Messiah had obsessed Melville throughout
his entire life. His desire visibly came out through the ruptures in the text or

the disruptive story line. This problem became all the more complicated for
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Melville when, in the course of preparing Pierre, he lost Hawthorne.

Notes

1) All subsequent references to this story will be parenthetically included in this
paper. Herman Melville, Pierre: or, The Ambiguities. Evanston, Ill.: Northwest-
ern UP; Chicago: The Newberry Library, 1971.

2) To Nathaniel Hawthorne as well, the image of Beatrice Cenci was haunting. In
one of his apprenticeship works, “Rappaccini’s Daughter” (1844), Hawthorne
named the tragic heroin after the historical figure Beatrice Cenci, and again in his
later work, The Marble Faun (1860), he referred to the picture of Beatrice

Cenci.
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Waiting for the Impossible Messiah:

Melville’s Pierre; or, The Ambiguities

SASAKI Eitetsu

In reading at the penultimate section of Melville’s Pierre; or, The Ambigui-
ties, we cannot help feeling dismayed at Lucy’s intrusive reappearance at the
hideout where the two siblings, Pierre and Isabel, reside as a fake couple. Up
until this stage, Isabel, the racially ambiguous illegitimate girl, has been suc-
cessful in replacing Lucy, the daughter of a wealthy family, and establishing
the affectionate though incestuous relationship with Pierre. Isabel then loses,
albeit temporarily, her status of superiority over Lucy. In Pierre we find again
and again the hierarchy-upheaval dramas where the inferior defeats the supe-
rior. In this paper I have attempted to investigate the author’s (un)conscious
message in leaving volatile the power position of these three main figures.

I presupposed that if Isabel’s resilient political will was comparable to the
black slave Babo’s in “Benito Cereno,” I could explicate Melville’s inconsistent
character figuration and disruptive narrative deployment as the combined
negative effect of the Foucauldian knowledge power, the Hegelian master-
slave dialectics, and the imperial nature of possessive love in the nascent capi-
talism. It turns out, however, that the force driving the story —or driving
Pierre, Isabel, Lucy, and Melville, for that matter —is the mimetic sibling ri-
valry, the rivalry set in motion by the so-called Triangle of Desire, the mecha-
nism formulated by the Structuralist Anthropologist René Girard.

The application of the Girardian theory to Pierre clarifies that the sibling
strife, combined with the mimetic rivalry, can spur the three main figures,
Pierre, Isabel, and Lucy —especially the latter two—to their tragic end. Girard
contends that it is only Jesus Christ who can stop the vicious circle of sibling
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mimetic strife. Isabel reveals herself to be a Messiah seeker in Pierre. Her
confession to Pierre, “Call him [Pierre]! Call him! He will come!—so cried
my heart to me,” proves that she hopes Pierre to be the same. After defiantly
declaring himself “the heaven-begotten Christ,” Pierre is disqualified as a sav-
ior for Isabel. Only shameful death in the dark prison awaits the two siblings
as fake husband and wife.

Isabel seeks a Messianic figure in her dead father, Pierre Glendinning, or in
her younger brother, Pierre Glendinning, as the incarnation of her father.
Melville was similarly obsessed with the sibling problem of resentment against
his own brother. Melville sought a Messianic figure, similarly but slightly dif-
ferently, in Hawthorne, a figure outside of his family. While preparing Pierre,
Melville needed to soothe the pain he endured from harsh criticism of his pre-
vious book, Moby-Dick, for being nonsensical.

The Messiah does not come to Isabel, or for that matter to Melville. The
former only finds herself stuck with a feeble half-brother, Pierre, while the lat-
ter found himself rejected by Hawthorne. Unlike Ishmael, who is saved by the
whaler Rachel, Melville was not saved or emancipated from the sibling trauma
until his death.



No quick fix:
The effects of awareness-raising
and machine translation
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Abstract

The role of the mother tongue in the production of a second language has long
been established. In particular, raising awareness of the similarities and differ-
ences between L1 and L2 has been given increasing credence as a means of
improving grammatical accuracy. In this study of Japanese university EFL
learners (N=233), an experimental group was sequentially exposed to a cross-
linguistic intervention and compared with a control group to determine

whether the combined use of (1) an awareness-raising checklist (that empha-

Keywords: cross-linguistic awareness-raising, error recognition,
grammatical accuracy, learner autonomy, machine translation
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sized grammatical differences between Japanese and English) and (2) ma-
chine translation (aimed to facilitate the accuracy of written output) would
help them to report the recognition of errors in a reading task and reduce the
number of errors produced in a writing task. The study also investigated par-
ticipant orientations towards the intervention itself. The results indicated that,
for the most part, the control and experimental groups did not display any sig-
nificant differences in terms of performance in both recognition and produc-
tion, although some positive attitudes were observed towards the intervention.
Various implications, as well as considerations for future research avenues, are

explored.
1. Introduction

The varying roles that a learner’s native tongue (L1) may play in the learning
of a second language (L2) have been widely documented. This study exam-
ines the potential for cross-linguistic awareness-raising practices to be imple-
mented in a Japanese context, using error awareness-raising techniques and
machine translation as a possible basis to improve error recognition and writ-

ten accuracy.
2. Literature review

2.1 Background and context

In an attempt to improve grammatical accuracy, many have advocated explicit
L1-referencing in the classroom. Atkinson (1987; 1993), for example, claimed
that such referencing is required for accuracy-orientated tasks, while
Butzkamm (20083, p. 38) argued that appropriate L1-referencing is a necessary

part of the second language acquisition process. Some argue that L1-
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referencing demands a more explicit means of implementation (e.g., Copland
& Neokleous, 2011), although such an approach seems to be absent in general
classroom practices (Laufer & Girsai, 2008). The influence of L1 may also be
one of several contributing factors towards L2 errors (e.g., Zobl, 1980). Fur-
ther to this, Selinker (1972) pointed out that L1 transfer and over-
generalizations have the potential to become fixed—or “fossilized”—and
therefore require due attention. One way of applying such attention is through
cross-linguistic awareness-raising. This is addressed by Lakkis and Malak
(2000, p. 26), who investigated the influence of L1 on L2, and concluded that
where there exists “no equivalent in one of the languages, instructors should
point out these differences to their students.” Thus, there appears to be justi-
fication for the explicit referencing of the similarities and, especially, the differ-
ences between L1 and L2.

The subsequent question arises as to which parts of L2 need to be specifi-
cally referenced in relation to L1. In the case of Japanese learners of English,
the literature cites various problematic areas. We selected five of the most
pertinent categories of errors owing to their ease of being both clearly identi-
fiable and quantifiable. The first category is articles. Whereas English re-
quires the use of both definite and indefinite articles, Japanese contains none,
which may influence L2 production. Many researchers (e.g., Izumi, Uchimoto,
Saiga, Supnithi, & Isahara, 2003; Kawai, Sugihara, & Sugie, 1984; Nagata,
Morihiro, Kawai, & Isu, 2006) have pointed out that Japanese EFL learners’
production commonly reflects this linguistic difference in that articles are
omitted or used erroneously. For the sake of research manageability, article
omission (both definite and indefinite) was selected as the specific focus for

this first category. An example sentence containing typical article omissions of
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a Japanese learner is: There is convenience store next to station. The second
category of error is omission of plural suffixes. Iwasaki, Vinson, and Vigliocco
(2010) explained that a major obstacle for Japanese speakers is misdetection
of countability, while Kobayashi (2008) noted that Japanese learners of Eng-
lish tend to have a fixed conceptualized notion that specific nouns, especially
abstract nouns, are uncountable. These points may be contributing factors as
to why plural suffixes might be frequently omitted by Japanese learners of
English. An example of plural omission is: That convenience store sells sand-
wich. The third category of error is verb tense. Bryant (1984) reported that
difficulties associated with using verb tense correctly could manifest in a num-
ber of ways, ranging from misapplication of tense (e.g., I'm usually going there
on my way home or I go there yesterday) to failure to inflect or modify correctly
(e.g., My sister live in Tokyo or If I had enough money, I travel around the
world). Since verb tense is easily identifiable, any verb-related error was in-
cluded within this category. The fourth category is prepositions. De Felice
and Pulman (2009) claim that prepositions are a significant problem for EFL
learners in general and form up to 12% of all grammatical errors. Within a
Japanese context, Izumi, Uchimoto, and Isahara (2004) analyzed a corpus of
transcripts and found a variety of issues related to the usage of prepositions in-
cluding omission (e.g., I want buy magazines) and misapplication (e.g., I'm in-
lerested for music). Owing to their ease of identification, any form of error
associated with prepositions was included within this category. The final cate-
gory of error is pronouns. Thompson (2001 ; as cited in Swan & Smith, 2001)
identified that, although implied, possessive pronouns in Japanese generally
remain unexpressed. An example of this is: She washed face and cleaned teeth.

In a study of pronoun comparisons between English and Japanese, Warnick
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(1991) stated that due to cultural factors, a reduction of utterances tends to be
favoured and, as a result, may account for why pronouns are often omitted.
For instance, I like them may simply become I like, or I gave it to him may be
expressed as I gave. Any pronoun-related error was included within this

category.

2.2 Steps in error awareness-raising

Our study attempts to measure the effects of intentional awareness-raising of
the similarities and differences between Japanese and English in a two-step
process. The first step sets out to determine whether awareness-raising prac-
tices affect the recognition of errors associated with the five above-mentioned
language items when they are encountered and what this effect might be. This
may be regarded as “instances of recognition.” The second, more cognitively
demanding step, aims to establish how this recognition may affect production,
here in the form of written output. Errors may be quantified and regarded as
“instances of error,” and self-correction during the awareness-raising process
may be regarded as “instances of repair.”

Previous research into explicit L1 and L2 comparisons and contrasts has
yielded promising results in terms of improved error recognition and written
performance. Lucas (2012) found that in-class quizzes relating to L2 error
identification and L1 to L2 translation quizzes were effective for Japanese
learners in improving article and plural omissions, not only in the subsequent
recognition of such L2 errors, but also in the reduction of the same errors pro-
duced in L2 writing. Similarly, Kupferberg and Olshtain (1996) demonstrated
that L1 Hebrew speakers who were exposed to contrastive linguistic input

outperformed their counterparts who were not exposed to any such input for
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both recognition and production tasks. Norris (1992) reported a reduction in
production errors relating to articles and object pronouns for Japanese learners
through awareness-raising techniques that incorporated the use of coloured
rods. More recently, Hosseininik (2014) compared and contrasted Persian L1
and English L2 through explicit oral explanation and found that post-treatment
test scores in recognition, translation, and written production were all signifi-
cantly higher than those from pre-treatment, as well as a control group who re-
ceived no such explanation. Additionally, Morgan (2012) conducted an
extensive study in a Japanese context and found it highly beneficial for both
learners and EFL professionals alike to explicitly focus on selected cross-

linguistic aspects of L2 learning.

2.3 The possible role of machine translation

While a large proportion of awareness-raising practices tend to be teacher-
fronted, learners may benefit by becoming more autonomous in their language
learning. Using checklists is one method (e.g., Rushidi, 2009), while real time
machine translation (MT) is another.

Various studies within the last ten years have investigated the role of MT
in language learning. Garcia and Pena (2011) used MT as a means of facilitat-
ing the writing process in beginner and lower-intermediate learners. Partici-
pants were asked to write directly in L2, and then with the assistance of real
time translation software. The results indicated that for these low-level learn-
ers, MT offered a way to communicate more effectively and in greater quanti-
ties. The authors concluded that, despite the very small sample size, MT can
be a useful way to assist with learners’ written output. However, it is impor-

tant to note that it might not necessarily encourage learning on a deeper
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linguistic level since MT tends to carry much of the cognitive burden.

In another study, Nifio (2008) focused on the process of post-editing (PE)
a machine-translated text, essentially using MT as the basis for translation.
This was compared with a traditional “from scratch” translation activity in or-
der for the number of errors between the two modes to be compared. Learn-
ers of Spanish at an advanced level were split into two groups and asked to
translate a text directly or to use an MT version as a basis for editing. The re-
sults showed that, although there were no significant differences in the num-
ber of errors made by each group, the MT group generally produced a final
text with fewer errors in the lexical and grammatical domains, but slightly
more in the discursive one. Nifo concluded that MT output is a suitable
source for “raising language awareness through error detection and
correction” (p. 45). However, one weakness of this study is the lack of follow-
up work to demonstrate whether any possible gains in language awareness
were maintained. Therefore, further enquiry is required in order to establish
whether any useful strategies or language awareness is sustained from MT
post-editing, particularly strategies that might be applicable to a regular trans-
lation activity.

Kliffer (2011) explored error recognition and correction in translations that
incorporated MT as a basis for PE. The participants were language major stu-
dents who were studying to become professional translators. According to
Krings (2001), post-editing MT offers economies of time: 20% faster than re-
vising human translation with less cognitive effort required to process the
text. Kliffer studied the performance between both human and MT transla-
tions with PE, comparing 14 categories of language for errors such as tense,

preposition, and punctuation. The results of the raw MT translation compared



NBISCALRE 256 %

to straight human translation were 92 errors in total for MT, as opposed to 45
for humans. The PE results, obtained after participants had edited the MT raw
output, showed only 30 errors. However, the difference between the PE and
human versions was not statistically significant.

Although the studies outlined above are illuminating insofar as they indicate
the possible role of MT in language learning, there currently remains very lit-
tle research investigating how it may be utilized to complement other cross-
linguistic awareness-raising practices to improve written accuracy, particularly
within a Japanese context. Owing to this gap in the literature, the present

study’s research questions were devised.
3. Research questions

Our study investigates three strands of research: the effects of cross-linguistic
awareness-raising practices on L2 error recognition in reading, the effects of
such practices on the accuracy of L2 written production, and learner attitudes
towards these practices. In relation to these strands, three research questions

were formulated:

1. Does written L2 (English) being compared and contrasted with writ-
ten L1 (Japanese) through the combined use of an awareness-raising
checklist and machine translation improve the subsequent recognition
of L2 errors?

2. Does the combined use of such an awareness-raising checklist and ma-
chine translation subsequently reduce the number of L2 errors in writ-
ten performance?

3. What are the orientations of the participants in the experimental group
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towards the use of an awareness-raising checklist and machine transla-

tion in improving their L2 written accuracy ?

These three research questions are each accompanied by an a priori hy-
pothesis. The first is that the awareness-raising treatment will help partici-
pants increase the instances of recognition with regard to their own L2 errors.
The second posits that the intervention will improve L2 written accuracy, ob-
servable through a reduction in the instances of errors produced. Finally, the
third hypothesis is that participant attitudes towards the intervention will be

favourable.
4. Method

4.1 Participants, sampling, and design

The participants were all native Japanese second-year university students (be-
tween the ages of nineteen and twenty) in the faculty of International Studies
and Liberal Arts at Momoyama Gakuin University. Opportunity sampling was
used with a total of 33 students (19 female and 14 male) across two EFL writ-
ing classes estimated by the university to be at the CEFR Al level. Half of
each of the two classes was randomly divided into a control group (N=17)
and an experimental group (N=16) to both maximize homogeneity and re-
duce any potential bias (although both of the researchers knew about the
groupings). The study employed a quasi-experimental mixed methods design
of both quantitative and qualitative data to strengthen validity (Greene,
Caracelli, & Graham, 1989). Only data obtained from participants who pro-

vided written consent was placed for inclusion in the analysis.
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4.2 Instrumentation

The quantitative data was collected from two primary sources: (1) two diag-
nostic tests to measure reception (see Appendix A) and (2) writing samples
from authentic classwork to measure production.

The two diagnostic tests were a way of measuring error recognition with re-
gard to the five selected language items (i.e., articles, plural suffixes, verbs,
prepositions, and pronouns) before and after the intervention. The tests com-
prised a narrative totalling twelve sentences: two erroneous sentences per
language item (i.e., ten sentences), plus two correct sentences. A continuous
discourse was used since a semantic framework is less cognitively demanding,
and therefore easier to process (Kaplan & Grabe, 2002). Additionally, a vari-
ety of affirmative and negative sentences were also incorporated into the tests
in a further attempt to reduce bias (Grinstead & Snell, 1997). Each recogni-
tion test was administered on paper to both control and experimental groups
simultaneously through standardized instructions with a time limit of four min-
utes.

The productive data was recorded directly online using the learning platform
“Moodle” (Dougiamas, 2002) owing to the fact that the lessons were con-
ducted in a computer-assisted language learning laboratory.

Supplementary quantitative data was collected using an online exit survey
through the website, “Survey Monkey” (https://www.surveymonkey.com)
upon completion of the treatment period from both control and experimental
groups (see Appendix B).

Qualitative data was gathered using guided questions (see Appendix C) in
focus group interviews, both prior to and after the intervention, also from both

groups.

— 100 —
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4.3 Procedures

The experimental group was exposed to a combined treatment of (1) an
awareness-raising checklist (herewith “ARCL,” see Appendix D) and (2)
cross-linguistic input via the MT website “Google Translate” (https://trans-
late.google.com). Class meetings were twice-weekly, and the treatment pe-
riod spanned a total of four weeks (i.e., eight exposure sessions in total). The
treatment was administered at the same time as participants were engaged in
a systematic series of free writing composition tasks using topics from a pre-
scribed coursebook. The control group completed identical writing tasks as
the experimental group, except continuing without any such treatment. Al-
though the control group was given an equal amount of feedback as the experi-
mental group with regard to their writing attempts, it did not feature any
explicit cross-linguistic instruction.

The ARCL was provided on paper and its use demonstrated to the experi-
mental group by one of the researchers, during which the control group were
simply instructed to continue writing their compositions. The purpose of the
ARCL was for the learners in the experimental group to perform a self-check
on their own written output. They were asked to carefully scan their writing
while consciously attempting to identify errors associated with any of the five
language items on the ARCL. They did this by focusing, one by one, on each
particular category of errors, which required their work to be re-read a total of
five times. To facilitate this process, the ARCL contained five sets of example
sentences containing L2 errors with L1 translations for each of the five catego-
ries, as well as a box adjacent to each in which to insert tick marks after
checking each category.

The writing samples were extracted from two sets of the experimental

— 101 —
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groups’ compositions over a series of three strictly-timed drafts, each lasting
five minutes. The first set of three drafts (i.e., taken from Session 1) was ran-
domly selected from those of the 16 participants in the experimental group
who produced a sufficient amount of data to qualify for analysis at the start of
the treatment period and the second set at the end (i.e., Session 8). The first
five-minute draft was written and saved directly onto Moodle, and participants
were asked to refrain from using a dictionary or other learning resources. Par-
ticipants then copied their first draft into a new text field (by replying to their
own initial posting), and edited it while referring to the ARCL in order to
check for and correct any errors related to the five language items. After five
minutes, participants saved their work and then pasted the second English
draft into the MT website so that a Japanese version appeared. They read the
Japanese translation to check for errors in the L1, and any errors that had not
been originally detected by the learners in the second draft using the ARCL
were then to be amended directly in the English version and gauged whether
the error in the Japanese version had been resolved. This third English MT
draft was then copied, pasted, and saved back into Moodle in a final text field.
All three drafts were analyzed for instances of error and repair through careful
observation of any differences between them.

The qualitative data was obtained from audio recordings of semi-structured
focus group interviews, both before and after the experimental period. Upon
the participants’ request, the interviews were conducted in Japanese and later
translated and transcribed into English by one of the researchers. A total of
eight interviewees from the experimental and control groups volunteered to
participate. This also served the purpose of avoiding any potential confusion

between the two groups (Taggart & Martinez, 2003). Although the inter-
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views followed a skeleton outline of predetermined questions, participants
were allowed to diverge from the structure if they wished (Wilkinson, 2004).
All participation was voluntary and with consent.

In summary, the experimental group was subjected to an intervention com-
prising the ARCL to check for and correct errors related to five language items
empirically shown to be problematic for Japanese learners of English, and to a
process of using MT to check for and correct errors in an L1-translated ver-
sion of their L2 drafts. The control group was not subjected to any of these
treatments, but was given regular oral and written feedback for their work.
Performance in both groups was measured using error recognition tests and
authentic writing samples prior to the commencement and upon completion of

the intervention period.

4.4 Data analysis

Data from the recognition instrument was obtained through counting the num-
ber of instances an error relating to each of the language items. This process
involved participants first placing a cross mark next to an erroneous sentence
to indicate the identification of an error, and then writing its correction to dem-
onstrate that the nature of the error had been understood. Thus, a maximum
of two points was possible for each item: one for identification and one for cor-
rection.

In terms of the production instrument, writing samples were taken both at
the start and completion of the treatment period (i.e., Sessions 1 and 8, re-
spectively) and drawn from three separate modes: (1) initial L2 draft; (2)
second draft after ARCL corrections; and (3) final draft after MT corrections.

Each participant therefore produced six samples (i.e., 2 sessions x 3 modes).
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Analysis of each sample followed the same principle of counting the total in-
stances of usage as a base from which to contrast the number of instances
where each language item had been appropriately applied. This can be demon-

strated using the following authentic example:

1 think that keeping my room clean is most realistic goal because I can do it

from now on.

In this sentence, the definite article has been omitted from the superlative
form. However, after redrafting, the same sentence was corrected to include

the article:

I think that keeping my room clean is the most realistic goal because I can do

it from mow on.

This self-correction was operationalized by assigning a score of one point for
this stage of the draft. Thus, an additional point was given for each subsequent
correction. Scores from each of the six drafts were then subjected to statistical
analysis.

Further quantitative data from the survey was automatically collated by the
online source from which it was drawn, and the qualitative data from the focus
group interviews was translated and transcribed by one of the researchers in

order to inform and supplement the primary data.
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5. Results

5.1 Instances of error recognition in reading

The first research question asked whether L2 being compared and contrasted
with L1 through the combined use of the ARCL and MT would improve the
subsequent recognition of L2 errors. In order to determine this, the results of
the pre- and post-treatment diagnostic tests were analyzed in two ways: be-
tween and within groups.

The descriptive statistics for between groups are shown in Table 1. Be-
tween-group comparisons were analyzed using an independent-samples ¢-test
with experimental or control as the grouping variable. The results showed
that two variables were significant for the experimental group after the treat-
ment. The first was articles, ¢(31) = —2.5, p=.018, with a “Large” effect size
(d=.86) according to Cohen’s (1988) standard criteria, and the second was
plurals, £(31) =2.23, p=.033, also with a “Large” effect size (d=1.8). These
findings partially support the first hypothesis since the treatment helped the
participants successfully recognize errors relating to article and plural omis-
sions, although not for the other categories of error relating to verb tense,
prepositions, and pronouns. Possible reasons for this are addressed in the Dis-
cussion section.

Table 2 shows the descriptive statistics for within-group comparisons, and,
as can be seen, are almost the same as for the between-group comparisons. A
paired samples ¢-test for each group was performed, and the results indicated
that, as with the between-groups comparisons, significant differences lay be-
tween the pre- and post-treatment groupings for articles, ¢(15)=—2.42,

p=.029, with a “Large” effect size (d=.86) as well as for plurals, ¢(15) =
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95% CI
Condition Item Test M SE LL UL SD
Control Articles Pre 0 0 0 0 0
Post 0 0 0 0 0
Experimental Pre 0 0 0 0 0
Post .38 .15 .08 .68 .62
Control Plurals Pre .29 A1 .07 bl AT
Post 1.76 11 1.55 1.97 A4
Experimental Pre .25 11 .03 47 44
Post 1.31 A7 97 1.65 .70
Control Tense Pre 94 .16 .63 1.25 .66
Post 1.17 .20 .78 1.56 81
Experimental Pre 94 .19 .b6 1.32 77
Post 94 21 .52 1.36 .85
Control Prepositions  Pre .29 11 .07 .51 47
Post AT .19 .09 .85 .80
Experimental Pre .38 13 .14 .62 .50
Post .63 .22 .19 1.07 .89
Control Pronouns Pre .59 .06 A8 .70 24
Post .35 12 12 .58 49
Experimental Pre .25 14 -.03 .b3 .58
Post .19 .10 -.01 .39 40
Control All Pre 1.59 .27 1.06  2.12 1.12
Post 6.94 .78 540 848  3.23
Experimental Pre 1.81 .45 .94 2.68 1.77
Post 7.06 1.44 425  9.87 5.74
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95% CI
Condition Item Test M SE LL UL SD
Control Articles Pre 0 0 0 0 0
Post 0 0 0 0 0
Experimental Pre 0 0 0 0 0
Post .38 .15 .08 .68 .62
Control Plurals Pre .29 A1 .07 bl AT
Post 1.76 11 1.55 1.97 A4
Experimental Pre .25 11 .03 47 45
Post 1.31 .18 97 1.65 .70
Control Tense Pre 94 .16 .63 1.25 .66
Post 1.18 .20 .79 1.57 81
Experimental Pre 94 .19 .b6 1.32 77
Post 94 21 .52 1.36 .85
Control Prepositions  Pre .29 11 .07 .51 47
Post AT .19 .09 .85 .80
Experimental Pre .38 13 .14 .62 .50
Post .63 .22 .19 1.07 .89
Control Pronouns Pre .59 .56 AT 71 .25
Post .35 12 12 .58 49
Experimental Pre .25 14 -.03 .b3 .58
Post .18 .10 -.01 .38 40
Control All Pre 1.59 .27 1.06  2.12 1.12
Post 6.94 .78 540 848  3.23
Experimental Pre 1.81 .45 .93 2.69 1.80
Post 7.06 1.44 425  9.87 5.74
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—T7.41, p=<.001, also with a “Large” effect size (d=1.8). There were also
significant differences across the total of all categories of error between pre-
and post-treatment for both the control group, (16)=—9.76, p=<.001,
whose effect size was “Large” (d=221), and the experimental group,

t(15) = —5.13, p= <.001, whose effect sizes was also “Large” (d=1.23).

140

113118

120

Control

M Experimental

Figure. 1 Error recognition

Figure 1 shows the raw number of instances of recognition in the control
and experimental groups. In spite of the first hypothesis being partially sup-
ported by the between-group comparisons of articles and plurals, since the
within-groups comparisons reveal that both groups displayed an overall collec-
tive improvement to statistically the same degree in error recognition, the

first hypothesis cannot be supported.

5.2 Instances of error repair in writing

The second research question asked whether the combined use of the ARCL
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and MT would subsequently reduce the number of errors in written perform-
ance. To establish this, a paired-samples #-test was implemented to compare
mode of production (i.e., writing directly in L2; writing and correcting with
the ARCL ; writing and correcting with MT) with time (i.e., Sessions 1 and 8).
However, only five sets of participant data were available for analysis as the
other 11 did not produce enough errors from each item for comparisons to be
possible. Of these five samples, none were statistically significant between the
language item and mode of production. From the data analyzed, since a reduc-
tion in the instances of errors produced was not observed —meaning that the
intervention did not positively affect written accuracy —the second hypothesis

is unsupported.

Table 3. Total raw number of errors

Item First draft ARCL draft MT draft
Session 1 Session 8 Session 1~ Session 8 Session 1 Session 8
Articles 8 14 2 24 12 25
Plurals 2 5 1 7 4 7
Tense 0 5 0 7 0 8
Prepositions 7 6 12 9 10 9
Pronouns 2 3 2 4 4 6
Total 19 33 17 51 30 55
Error rate 1.2 2.1 94 3.2 1.9 34
Wordcount 38.5 30.6 50.1 46.4 59.0 55.9

Given that, on an individual basis, there was insufficient data to analyze
mean scores, a simple comparison of the total raw number of errors made by
all participants in each mode was calculated (see Table 3). The most striking

feature of these results is that participants’ performance seemed to get worse
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after the treatment. The total number of errors per participant increased not
only between Session 1 and Session 8, but also between drafts, with the excep-
tion of the first session using the ARCL. Possible reasons for this are explored
in the Discussion section.

With regard to wordcount, the total number of words written at the first
point in the intervention in Session 1 (i.e., the first five-minute draft without
any assistance from the ARCL or MT) was 617. At the third point in the inter-
vention in Session 1, this increased to 944. Therefore, over the course of the
15 minutes that the participants were required to write and subsequently cor-
rect their output with the ARCL and MT, each participant averaged an in-
crease of 20.43 words. In Session 8, the wordcount rose from 490 in the first
draft to 895 in the last with the ARCL and MT. This was an average increase
of 25.31 words.

The data shows that although learners increased their relative wordcount
throughout the process of drafting, they made more errors and produced less
overall work in Session 8 compared to Session 1. A count of instances of re-
pair during the process also showed that learners made more repairs before

the treatment began in Session 1 (a total of 4) than in Session 8 (a total of 2).

5.3 Participant orientations towards the intervention

The third and final research question investigated the orientations of the par-
ticipants in the experimental group towards the use of the ARCL and MT in
improving their L2 written accuracy. The qualitative data from the focus group
interviews gave an insight into what participants were experiencing, as well as
their thoughts and attitudes towards the intervention. Although it seems that,

on the whole, the intervention was not very beneficial in terms of language
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learning, participants’ general responses seemed to be favourable. Three
broad categories of interview questions were generated: awareness-raising,
MT, and learner autonomy.

In general, participants were positive about the concept of cross-linguistic
awareness-raising. Comparing the target language with one’s native tongue
elicited various agreeable responses. One such example is: I think it’s really
good to look at those main points [of differences between languages] and see how

you can address things. It’s a good way to study, I think. Another example:

1 think that when I write a sentence, I'll now go back and automatically check
whether I'm missing any of those important points we were made aware of. It
has enabled me to go into the finer grammatical points and check to see how ac-

curately I've written things.

In terms of attitudes towards how useful MT is as a language learning tool,
there seemed to be a fairly high level of awareness of the types of errors that
can be made. Several participants commented on the unreliability of MT: /
definitely don’t trust Google Translate. I just don’t think it picks up on all those
points on the checklist. Everything just seems to be a direct translation from Japa-
nese, so it doesn’t notice if I forget to add an ‘s’ on plurals and things like that.
Another said: Sometimes using Google Translate only confuses things, although

one participant found some benefit from MT:

Funnily enough, even though I don’t trust Google Translate, there’s some-
thing psychologically helpful about it. By that, I mean it stopped me worrying

about whether what I write is correct or not. So it’s given me the confidence
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to just write without overcomplicating things too much. I feel more relaxed

about writing in English now.

With regard to learner autonomy, there was a general attitude recognizing
its importance, as well as an understanding of the limited use a checklist may

offer without the learner taking responsibility. For example:

Unless you actively learn those points yourself, I imagine not a lot is going to
happen. There’s no point in passively looking at a checklist. The only way
around that is to take responsibility for ourselves and do lots of practice on

our own at home.

In light of the general pattern to emerge from the interviews, the final hy-
pothesis that attitudes towards the intervention would be favourable is sup-

ported.

6. Discussion

6.1 Recognition of errors

Although statistical differences were detected between conditions for articles
and plurals in the experimental group, since both groups improved their over-
all recognition of errors during the intervention period to roughly the same de-
gree, it is doubtful whether the intervention itself was efficacious in improving
error recognition. Consequently, the first hypothesis is not supported. A pos-
sible reason why errors relating to articles and plurals were reduced while the
other three categories of tense, prepositions, and pronouns were not might be

accounted for by the fact that articles and plurals are perhaps comparatively
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more tangible grammatical items — particularly in terms of their omission —
thus making their errors easier to identify. Since the accuracy of tense, prepo-
sitions, and pronouns is affected in numerable ways, it is possible that their er-
rors were more difficult to detect. The general improvement observed in both
groups could be attributable to either a natural improvement over the passage
of time or, perhaps more likely, to differences in the degree of difficulty be-
tween the two diagnostic tests. Limitations with regard to the instrumentation
are further discussed below. However, there are also three other important
considerations to bear in mind.

Firstly, the sample size was not big enough since only 16 participants were
exposed to the treatment.

Secondly, there might not have been enough time for the intervention to
take effect. Learning to become reflective about language use is something
that requires substantial support. Levy and Kennedy (2004) investigated how
“stimulated reflection” activities facilitated learners’ reflection on form. Using
discussion groups that used recordings of learners’ video conferences as mate-
rial for identifying and correcting errors, they reported that such tasks and dis-
cussions helped learners to focus on form, and, in the process of doing so,
might have become more reflective. It could be that in the early stages of
helping learners to become reflective about their language use, a more inten-
sive and social context needs to be introduced rather than a mere checklist of
points to consider without any further discussion. Makino (1993) investigated
the way in which teachers’ correction hints affected learner error correction
and concluded that although learners are capable of self-correction, their level,
along with the type of hint the teacher provides, are important factors in

whether self-correction is successful. In our study, learners were encouraged
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to check their own work against a generic checklist, which might have made
the job more taxing since learners might not know where to look for errors.

Thirdly, the intervention itself seemed ineffective in improving error recog-
nition. Given the success of Levy and Kennedy (2004), it is possible that the
approach taken here might still warrant some merit. A study by Sotillo
(2005), which used text chat between native and non-native speaker combina-
tions, showed that error correction episodes can indeed be taken up by learn-
ers. However, this again points towards the likely importance of a more
interactive task rather than simply through the passive use of a checklist. Fu-
ture avenues of research might take the issues mentioned here into account
and investigate their effectiveness more thoroughly. This is further addressed

below.

6.2 Production and repair
Of the limited data available for analysis, a significant reduction in the in-
stances of errors produced after exposure to the treatment was not observed.
Since the intervention did not positively affect written accuracy, the second
hypothesis is not supported.

The underlying purpose of this intervention was to promote learner reflec-
tion using the two tools of the ARCL and MT. As already outlined, the most
surprising aspect of the results was that the participants produced more re-
corded errors in the last session compared to the first. There might be two
possible reasons for this.

First, the frequency of errors naturally increases and decreases over time as
learners encounter a new form, attempt to use it, and may apply it incorrectly

or even over-apply it. However, over time they are likely to gradually learn its
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correct form and absorb it into their interlanguage (Ramscar & Yarlett, 2007).
This suggests that a longer treatment period is required, including a further
delayed test to ascertain whether any significant improvement in performance
is sustained.

Second, the learners lacked sufficient time to learn how to become reflective
in relation to their output, as well as not having enough knowledge and exem-
plars with which to compare for the successful correction of their errors.
From these results, both the ARCL and MT do not appear to offer any great
advantage to learners. It could be that through their implementation, learners
were stretched too far beyond their existing linguistic abilities as far as their
written performance was concerned. This relates back to the previously dis-
cussed MT research, indicating that the utilization of any translation software
is a specific skill appearing to require explicit instruction. Therefore, perhaps
MT may only be suitable for learners with a bigger base of existing language
upon which to draw for an analysis of errors. Additionally, the level of the
learners’ language might not have been sufficiently developed enough for them
to be able to identify errors in MT, or that the learners uncritically accepted
the MT version as correct. One positive factor, however, is that learners were
able to slightly improve their wordcounts with the assistance of the checklist
and MT. This supports Kliffer’s claim (2011) that MT might help improve the

quantity of output.

6.3 Participants’ orientations towards the intervention
Attitudes observed from the focus group interviews towards the intervention
were generally favourable. Some participants were also conscious of the need

to take responsibility for their own learning, and the potential usefulness of
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reflecting upon their second language output to check for errors. This sup-
ports the final hypothesis.

However, caution was expressed towards MT, not only in the interviews,
but also in the survey data, with only 16.7% of respondents stating that they
trusted the accuracy of such translation software. This demonstrates an
awareness of the potential for MT to cause problems, even though a combined
total of 90.4% of survey respondents either agreed or strongly agreed (58.1%
and 32.3%, respectively) that MT is a helpful resource when writing in L2. It
seems, therefore, that at the linguistic level of the learners in this study, there
is little confidence that they are able to identify MT errors and subsequently
repair them independently. This point seems to be the crux of when MT be-
comes useful as a language learning tool or not, and how it can be used to fa-
cilitate reflective learning. Perhaps MT is only beneficial at more advanced
levels of language learning, as pointed out by Kliffer (2011). The need for a
knowledgeable other was also recognized in the interviews: (I)¢’s not enough
to just have someone remind you of those differences if I can’t understand why
those particular errors are happening.

In summary, although positive attitudes were expressed by the participants,
an awareness of the limitations of MT was also indicated, suggesting that it

should perhaps be approached with caution.
7. Limitations and future avenues of research

The overall non-significance of the results may be partly attributed to weak-
nesses in the study’s design. It may be criticized on three main grounds.
Firstly, the study has a serious limitation in the measurement of how learn-

ers responded to the intervention since, during the drafting process in the
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writing component, exposures to the ARCL and MT were sequential. There-
fore, it becomes difficult to determine exactly what effect each has on produc-
tion. The original intention was to investigate how these methods combined
in order to help learners identify errors, but perhaps a clearer picture on the
utility of each process could have been gained had they been separated (i.e.,
that participants did only draft and ARCL, or draft and MT). Further to this,
it would have been wiser not to mix the control and experimental groups for
the survey and interviews in order to more confidently isolate factors influenc-
ing the learning process.

Secondly, the reliability and validity of the diagnostic error recognition tests
is questionable since both groups displayed an overall improvement. This
could be remedied with more rigorous piloting. For example, although it
would make the test lengthy, more than two erroneous sentences per item
would be needed to draw both sufficient and more conclusive data. Addition-
ally, a better balance between erroneous and correct sentences could be estab-
lished. Finally, a Latin square design with regard to how the tests are
administered would provide a further improvement.

Thirdly, the quantity of data yielded was insufficient to produce an amount
satisfactory for analysis. The sample size was not big enough to produce re-
sults that might be considered statistically valid or generalizable. At the very
least, 30 participants for each condition is desirable. Furthermore, it seems ap-
parent that deeper cognitive involvement is required to increase the volume of
instances of repair. As outlined above, this could be potentially rectified
through the provision of in-depth training with higher-level learners over a
longer period of time.

In terms of future avenues of research, the role of MT as a valid means of
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cross-linguistic awareness raising still appears to have potential. However,
much stricter experimental conditions are required to identify the specific
ways in which it may prove efficacious. For example, a single independent
variable (rather than the combined use of the ARCL and MT as used here),
together with a focus on fewer categories of errors with learners whose lin-
guistic abilities are more developed, may indeed prove worthy of further inves-

tigation.
8. Conclusion

Our study sought to investigate the effects of cross-linguistic awareness-
raising through the combined use of an awareness-raising checklist and ma-
chine translation, specifically with regard to three strands of research: (1) L2
error recognition in reading, (2) L2 accuracy in writing, and (3) participant
orientations towards the intervention. Each of these three strands was accom-
panied by an a priori hypothesis. The first was that the awareness-raising
treatment would help participants increase the instances of recognition with
regard to their own errors. The second posited that the intervention would
improve written accuracy, observable through a reduction in the instances of
errors produced. Finally, the third was that attitudes towards the intervention
would be favourable.

Returning to the three research questions, there are some tentative conclu-
sions that can be drawn from the data. The first research question asked
whether the combined use of the ARCL and MT would help learners improve
their recognition of errors. The results showed that only improvements in
recognizing errors related to omissions of plural suffixes and articles were sta-

tistically significant, and that both groups showed the same degree of overall
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change across the course of the intervention. The raw data also showed some
types of errors being recognized more readily by participants without any in-
tervention, and vice versa. Therefore, the first hypothesis stating that the
awareness-raising treatment would help participants increase the instances of
recognition with regard to their own errors was not supported.

The second research question asked whether the same process of error
awareness-raising techniques (through the ARCL and MT) would have an ef-
fect when applied to written output. The results were not statistically signifi-
cant, although a pattern emerged showing an increased number of both errors
and words written with each step of the drafting process using the ARCL and
MT. Owing to the non-significance of the data analyses, the second hypothesis
positing that the intervention would improve written accuracy (observable
through a reduction in the instances of errors produced) was rejected.

The third research question enquired about participant orientations towards
the intervention, with the third hypothesis stating that attitudes would be
favourable. For the most part, this hypothesis was supported since the focus
group interviews portrayed the treatment as being helpful, particularly with
regard to acknowledging the importance of becoming a reflective and autono-
mous learner. However, the trustworthiness of MT in terms of its accuracy
was generally viewed as unreliable.

On face value, the data seems to indicate that participants were hindered
rather than helped by the intervention. However, this could be due to the fact
that learning to be a reflective learner, especially with something as complex
as learning a language, is likely to take a lot longer than the scope of this study
would allow. Although participants acknowledged the potential usefulness of

an ARCL, it seems that something less passive is necessary for it to be a
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viable learning medium. Our results also mirror other studies that demon-
strate how MT can help with the volume of second language production, but
that users might need to be trained over an extended period of time for the foi-
bles of software-translated language to be identified and corrected. Therefore,
MT’s use as a language learning platform needs significant additional research
to establish the best ways for each level of learner to use it, and whether it can
be employed successfully as a valid pedagogical tool without formal tuition or
as part of a curriculum. Other studies have emphasized the need for social
interaction as part of developing critical reflection and, in order to be imple-
mented successfully, both the ARCL and MT are likely to require much fur-
ther investigation before they can be successfully incorporated into a teacher’s

toolkit.
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APPENDIX A. Diagnostic tests

1 Pre-treatment

My Dislikes
1. I would like to talk about three things I dislike. —
2. First, one of the thing I don’t like is onions. —
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. They are often in hamburgers, so I can’t eat it.
. Second, I don’t like getting up early.

. Yesterday, I worked to my part-time job.

. I finished late and get home at midnight.

. This morning I overslept and missed train.

. Finally, I hate mathematics and number.

© 00 NN o Ol W~ W

. When I was at school, I don’t like mathematics.
10. I'm not good in number puzzles either.
11. It is always too difficult for me.

12. T hope you can learn couple of things about me from this.

2 Post-treatment

My Future Goals

. I would like to talk about three of my future goal.

. First, I want to be more punctual.

. I'm often late when I meet to my friends.

= W DN

. For example, last weekend, two of my friends have to wait 20 minutes.

. I should check what time it is more often.
. Second, there are a few country I want to visit.
. I especially want to go to France and see Eiffel Tower.

. There are many famous places and I want to see it.

© o =N o o1

. Finally, when I graduate I want to become business man.
10. I'd like to work with Sony or Panasonic.
11. Last year, my father retire from Sony after 40 years.

12. Although these goals are quite difficult, I hope I can achieve it.

APPENDIX B. Exit survey

1. I want to learn English.
(FFREE VW TT,)
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Strongly agree 74.2% 23
Agree 25.8% 8
Disagree 0% 0
Strongly disagree 0% 0
Total responses 31
. I enjoy writing in Japanese.
(HRFECHEL E2HEC I LI ETT,)
Strongly agree 13.3% 4
Agree 70% 21
Disagree 16.7% 5
Strongly disagree 3.3% 1
Total responses 30
. I enjoy writing in English.
(GEFECXER L HF I LIRIFETT,)
Strongly agree 3.3% 1
Agree 80% 24
Disagree 16.7% 5
Strongly disagree 0% 0
Total responses 30

. Comparing and contrasting English and Japanese helps my English writing.
(BERE & AARFEO el & oxt Z e b £ 57,)

Strongly agree 25.8% 8
Agree 54.8% 17
Disagree 19.4% 6
Strongly disagree 0% 0

Total responses 31
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5. Checking my work several times when I write for particular grammar points is
helpful.
(BB WEE DD THEMELE T LI, ELW2 L) »ORERR % H%m ¥
Il b E£9,)

Strongly agree 35.5% 11
Agree 58.1% 18
Disagree 6.5% 2
Strongly disagree 0% 0

Total responses 31

6. Using “Google Translate” is helpful when I write in English.
(7= VHFR] OFR— /=3 E L Z IR ET,)

Strongly agree 32.3% 10
Agree 58.1% 18
Disagree 9.7% 3
Strongly disagree 6.5% 2

Total responses 31

7. 1 trust that “Google Translate” is always correct.

(T7=ZVEER] 3D IELWERELET.)

Strongly agree 0% 0
Agree 16.7% 5
Disagree 63.3% 19
Strongly disagree 20% 6

Total responses 30

8. I enjoyed participating in this research project.
(ZOBERIZEML T o72,)

Strongly agree 41.9% 13
Agree 48.4% 15
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Disagree 9.68% 3
Strongly disagree 0% 0
Total responses 31

= W DN

APPENDIX C. Focus group interview questions

1 Pre-treatment

. Do you enjoy writing in English? Why? Why not?
. What do you find easy when writing in English?
. What do you find difficult when writing in English?

. In this project we are focusing on accuracy. Which grammar points do you find

especially difficult?

. Do you tend to think in Japanese when you write in English? If so, is it helpful?

Does it influence your writing?

. Do you think translation helps or hinders your writing ?

. Do you find looking at the similarities and differences between English and

Japanese helpful?

. Do you prefer writing on paper or on a PC? Why?
. How do you feel about Moodle?
10.

Any last thoughts about our research project over the next few weeks?

2 Post-treatment

. Are there any differences between your writing now and the start of the re-

search? If so, what are they?

. Was the new teaching method helpful or not? Why/why not?

. Which method between the checklist and machine translation was more help-

ful?
(e. g., Is it useful to compare English and Japanese? Do you feel more aware
of the five items when you write now? Which ones in particular are you more

aware of?)

. If necessary, refer back to criteria from Interview 1 & review.
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5. What were your general feelings about the research? (e. g., focus on accuracy,

errors, etc.)

APPENDIX D Awareness-raising checklist (ARCL)

English and Japanese comparisons and contrasts
Yeih L HARREDO o & bt

It’s best place to buy things.

There is a convenience store near
the station.
It’s the best place to buy things.

WD RSO
PiCH o

Did you

remember---? Examples Japanese Check
a, the X There is convenience store near | RO ¥ { (2T ¥ € =7

EE station. HHET,

plural endings

B

X

(@)

The convenience store sells
sandwich.
There are many different type.

The convenience store sells
sandwiches.

(O There are many different types of

FOarv=ig¥t s F
o TWET,

WA WA TR OIR A
HHFET,

flavours.
verb tense X T'm usually going there on my way | B IE R~ B @2
il home. FINTEET,
X 1 go there yesterday. MEHBITE E L7z,
O T usually go there on my way
home.
O T also went there yesterday.
pronouns X 1 saw some magazines there. It | 7= Z TW < D2 MEak%
45 was cheap. BFE L7
X T liked. Bhol2TT,
IFATLz,
O Isaw some magazines there. They
were cheap.
O 1liked them.
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prepositions
IR

X I was interested for them.
X 1 want buy them.

O T was interested in them.
O T want to buy them.

Z DMEREEIZEIR D D )
L7
HWowTy
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— LB ATHEE TN L) 1THT5
AF) ANV = —DE# &
Lyva K- T 2TV L BHRE—

5 M —

F

Villette (1853) 1%, FIATEN7/2> ¥ —1 w + - 712 »F (Charlotte Bronté,
1816-55) D 4 {EmDFDTHIEDVET T 5o Villette 5FpNT=L &, T v —
Oy M3, M—AEEKo7e7ur TROFHT, /N7 — A (Haworth) @
HIXHGEE, 205, BIXOWLFEZEMZ RLJESRoI1TWET, FA%TS
WMORBLEFE S LTz (Cooper xiii) o ZIXAAIAECTAME T L7125,
Ty =ty M, 18514 3 AT Villette % # Eh0 72, ME20i318524F 11 1
\2 Villette % & X2, fEMmIF18534 1 H28HIZA IR + TV — - T~
K« > 73=— (Smith, Elder & Co.) |2 & o> THW &7z,

Villette 1%, BIRMEZEF ML, v —8 v 7)) 2 v vIVHERA
DEERD R C LS NIAER EERONTWE, T7HA - 774
<~ (Avrom Fleishman) bR LCWA L9112, Y vy—ay D7) 2y
Y VIRER & Villette Dff & O BRI ZEBTIL, FoLFEHENTE
(Fleishman 720), v — 1 v M, 18424ED HISAMEIINT T ET ) 2 v

XF—T—FR:AF)AANLH, HY7AA, T—TH—-DHWN,
TaTFAY N, AU T
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YIVIZEML, 2 AY 54~ - ¥ = (Constantin Heger, 1809-96) &
7 V—) A %5 - Y x (Claire Zoe Parent Heger, 1814-91) o
HET DHEEFRTHFOY, FRICHERAME LTHRALI L LR D,
ZIH OO, TR —LY v 2GR E Lol y—0y MIZ Y
ReBEL, ZOREDOENDS Villette DLy ¥ 2 - F—) - TY= 2T
)V (M. Paul Emanuel) &AM L7-EEZ LN TV,

ZD L) T BEEZE DS Villette 13, Jane Eyre (1847) & M4 5
BoreRHLLPodY, e PO T IHERPH L, F P — -
V—F .Y %1 vy (Nancy Sorkin Rabinowitz) (&, Villette 754 —
Ty LT A YT THIDITH LT, Jane Eyre 757 01— XK - TU T4
YITHBEILZFTHRL, V= — - A/ — (Lucy Snowe) 2EFHOR
BIEHBIIMGTHB—F, YA~ - 7 (Jane Eyre) D550+ 5 &
Z 845 L T\ % (Rabinowitz 68-69) . W& DM & L CHREN R Z &3,
VA EEIINV =Y RBBEEER RO TV RN L, V- =12
(PR —=ANTHES TV ZE) ITHT2MVWERNEONLE, 1 F1) X
ANEZEE LTON = = HRETHE S T I RE 2 S D3 2%,
WA I IMA LR R NS B, Ly o - K= - =%
STV END,

<% L - Ny 7 (Madame Beck) ODFEAEZHHIHDO XA >+ f XV FT
BIOREEHOLZ Lol —v =3 5FHALD, Ly Lo -
K= VICBRREFRNEN T PN L, BRET, v va - K-vid
[HATINEDZ L%, BIRETRKEZHBASEL -MORHT, [
D&Y LR, EERXLEDAESLIRY, 05, DFEDHLETH, NER
ZFAALR V] (151) £F9Y% ZOLy Y2 - K= VOFEIIEH
LTWABHEFRIZ VW E ) I bbb, V=Y =3 RIZLy v a - K—
W) NN F 7@ DN THAHZ &b, KMr—A
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THEETWLSZE) ITTEV—Y—DFE#E Ly V2 - R—VOFEN
WZOWTIIAHBBRICH 5,
AL TIE, V- —0F#HRE T 17 M) THREROZELE LTOBA
MHZT TR, BETATES T ZESVRLIZZITANS LS D
EVIBIEDP D BELZL TAIVERS,

1. b= —D%AL

V== 2/ 7, PEORTEL LTz Z A, —HFI1270H
FZELDTHOT L N v (Bretton) RADD &z TwWiz, V——IF,
TV M RADZIITHGEIZEDS L, R % &S PRR ANEZ KD T
Wi V=Y = AT L R YRICHIELTWA EE, K= —F - F—4
(Paulina Home) £ W) ZDOTHRTL My RIZEELTR > THRE, R —
DRBA—LKIE, 79y ANERATY FT Y FADRILT, 5b75
ANZBB DY, TOHOMAP A ORI [ F] 227 THREEMHL
Tz, =LK, 2RV, RBILGoTLEI oD TEFRICKET
LI on, OB, WOK) -2 7L RALHEHL-TLSH) 2
LIZL72DEo7, R =1, TV M RAORISHEFR, 7L rRA
DEFTHAHYary 7L 7L - 7L b (John Graham Bretton) (2%
FHEBD, LD E I =1 v SN FRE//20, TV REED D
Ll B,

V==&, K= =T OMBEHRLOEM 72> Tr6 7V by RERD,
BIBORIIFAHD, TOMIITL b RIEHET IV, HEAHE 25,
BYLLEHFDI A - v—FE» b (Miss Marchmont) &\ REEDOHR A
25 DHREOKIEN B Y, V— ¥ —ZEIHADFTR & L THEARARTH)
C2eilhbe LPLEEADPCL Y, —AEDIZH2720T, V= —
BHLVEREZERS 2N RS20, 77 2 A#EL, TZTREL
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LTE%abhnaiild, V—y =2 EHORRICED, M7ES5 255
A AT ETHAD, 7Y — - A —2) +v (Terry Eagleton) 1%, [V—3—
FEHAET B MO N TH S | L iBRTWw 525 (Eagleton 110),
7Y ATEOMETHMY) o5V KET AT T - T Ty a -
(Ginevra Fanshawe) ICE ) RKDSEIZL Y, V- —@FHTE XS %215
ZOHEFERHHL TV 5,

‘Now do tell me where you are going.’

‘Where Fate may lead me. My business is to earn a living where 1
can find it.

‘To earn! (in consternation) ‘are you poor then?’

‘As poor as Job.” (61)

[LZATRIFEEDHZTHL LIV, HhiFEI~nboLl b
» 7]

A L 2A~N, RIIBEODHHLIAHT, AFtELTHE
FhuEn s v
[EFTCTToT!H] (oK WIMRLT) [ZNl %, dhiEIEZ
D ? |

[ETHRELVD L]

CITAh—Y—1F, [ETHHELVOL] EEHIZ LIk, HYD®E
Lo 72872 RLTWwh, [ETHE L] (‘As poor as Job.”) (3l D
ATFA4FLTHEH, Yr—uvy ML, BEEOITHLEHRL TV
L, EZid, V= =iz E# L TVwA IR LTWwAERNHLT
Hb, ATHICBVTI T, FRAHERE, LLZZFTERL, HHO
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T2 bEDLNLLZT TR, ROEPSTHOTHE TWRLREY THE S
Nb, FEFITI [Ho7cd BRI THFEE 2L I THOTT
Mo MEDS S THIZHE S W] (Job 2:9) EF9, ZNITHL I 7T,
[FANTFDHFEVEZITLDOENE, Kb 2T 5RETIEL VD]
(Job2:10) £ EH, ZITROLNZITOHEIEIFETIEARWVD, L—3—
WCHME BT A2EBPRONG, ZELOIE, VA7 IPHICLbT
MPHESELZTEFEVIC, TALY FOYFTL - Ry 7 EZDNWEZDR—
Vs IR a TV ORRET LFERICIEN BNV —v—1E, o[22
TIEEN, SIHBADELDZ] (71) LV FEIEI PO TH L, &
SIZZANOTFHOTF ) FRELHAT & L CTREDNIEE, [fMOBMFT
i, SULw, BRZ, BEECmbE 8, BT T k<
Bol:DTHAH] (74) LFEHZLIZEY, V—3 —DM~DEEAFED
ZOLDTHAHZ LIZHATH S,

FRICIZENF N2 BONV— T =1, AOERTH -7 £9, K
BEBOBEIIOENL, LAL, ROIRY L - Xy I DT T AENE
SRS Lol =2 =1, LEVIELRDSE>TWA I ENMRY, %2
HIENTEHEIET IV AFECBRHT S, SHIIV—v—1F, ¥F 4L -
Ny 7 OERPRGIEDVTEE SN TWAZ L2 H D, FRHE) <
oSN TnT, EPEIEITERTHL, F2vF L - Ny 7L, K
HzG 25 LId—ES 2 <, HEIR, S8, vE, BFnlto%
BlZ5 25, SOXHIBRFTL - RNy 70 FeRT, V-3 —3E
KTHAT & <, BENPOEHNTHL LKL L, L2L, ThbDT L
BN =2 —DREERIET LD TIRVOT, FRITHHETHSO Y%
TFo Tl TERLRL 5,

CIZTHhLM|MFRDOAMBICHZMIT THRIZV, Yy Aty b -7
(Janet Gezari) &, O &% 1 Ly PIZEETAIEERDLE, L—
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T, BIgEE LTHRET 2. LA L, HERIMbEICBIZShD A, T
Thb, FETLZTTRL, AESNIANE L TOF7EEETHLE ]
LR RTW D (Gezari 149), 7 PEH L TWD L H1C, V——Ig,
AT LMD~ L THESNLMII G D, LZBETHILPW IV —
V=1, WESNLEGIIHD, SO LIF, BETEETVW V-V —
e THMET o TH Wy,

XYL Ry 7, V=T —ICHEE LTOERD S B L) kT
O, WHERENT2T7 T ¥ ZFELMER 2 VIR T— N T0 ANDAERED
) Ste B EROR, V- —id, BESEY FETEL - F -
AV (Mademoiselle de Melcy) D 72502 L ##EEES L 215w —
VOB LMERE CEFORMCTH_DII| SR E, BE 5002 /NG
FIHLIOILICLY, BEEHODL, ZOL) BV —2—DRR-5
ITENIE, ZHHAE L TOMOEEEE BEERE R TE 5, V- —
X, HEOEMEENZ R TE s~y L - Ry 7128, F55) FREHK
i & BREOHACHIE L, DAL ) & ok FICANS,

Hhlie LCOMMEBRL720DITENC LY, V— —OEEIGER S
7275, OB, BERZTICESN TS, BEmMUITIE,
LEZEEE HOHBECTHR O ONDI NN TH L, HDEE, YFLD
FERAEZB)HDAL Y - ANV NOENCRBD D, Ly v - =)
E, HOZESIZO L NEDHE L=V =255, ) FHELE SN
MolzDT, ¥ 5EEHZSEDL0, V- —%BRELRICHLAD
%o FNE, BELOMENHI-ZEDHLHETH o770 ¥ —1T v b -
Ty, Villette \2BWT KBS N L) v 7 b T
RIS BIT 2TV y 7AGOFEEFREMRMFINT L2 LT, V=Y —
DLHRELZRLTWD, BRESELS B SNHKR, Vv—v—13, BEFfE
HYOSZHEL &2, filcid, ALV #H L WIEFRISE» N 72 %o
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ZROEH)IZHFHPIL TV 5,

Cold, reluctant, apprehensive, I had accepted a part to please another: ere
long, warming, becoming interested, taking courage, I acted to please my-
self. Yet the next day, when I thought it over, I quite disapproved of these
amateur performances; and though glad that I had obliged M. Paul, and
tried my own strength for once, I took a firm resolution never to be drawn
into a similar affair. A keen relish for dramatic expression had revealed it-
self as part of my nature; to cherish and exercise this new-found faculty
might gift me with a world of delight, but it would not do for mere looker-
on at life: the strength and longing must be put by; and I put them by, and
fastened them in with the lock of a resolution which neither Time nor

Temptation has since picked. (156)

RIIMMADFIZIA L 72012, WRIZ, BEAK, LRLEFL, &%
GlESZT =072, 7225H b %, FAIBEE L, BERAINEE, FRo5
T, HADFIZAS Ol % L7ze LALBHICR-TZEOZ L
FLodWEREE, RIZIH) V) TYF 2 TRICIEE D TOEK
T&hholze by va - K= NVOZRIIIE, BHroJx—ERZ TR
L7zZEEL2 o7 E, R3O LIZIE L& Ens
W EE Pl Lz HEBIMERBUIS T 2 SO BURAS, RO O—H
ELTERZELEDZ, LPLIoH LR ESNmEH %2 KEIC
BCRETLILIE, RICKRELRBFVPEG52TINEND LBV,
NEDOBEBIHIZT ERAABICIESEDb L kv, JEHEZ, Lon
WKWLEFWZFRTNELS v, ZhLRIEZENL 2 LT NI AR
DEEETH LA, ThURBEICES T, (K] b [FHX] b
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FNZRIT2Z Lid v,

O, V=Y —PMADRIIALND L) I OEEL &%) %
A5 b, HEIERICHT 2B L T IR R LTS, L —
P=OIZO L) BEHNL, (KEP-ATEEZ TN E) NOERIC X
LH5DTHb, HEIAEIIBITAEOFOI AT T - 77 via—bl—T—
EDOMFENMEDOMBEEE R L TWE, VAT T, [HF—I12, REHM
DLW L, BIRERIIMR EADEEZHFET 2 Z LIl >TWED]
(160) L) 72 THRL, AT DEESRHEELHRT D, —HTIVARTT
BENV—=2 =Dl % [HR7ZEZOBRVADIREATL L, ZoThii:
X, T4 Ly MCRTTCDEF NSV bOMEE2 LTHRAT
THDR HAR7ZITIEBEED R VD] (160), [23%TIID ) EVEIFFR
uwbil, BMIMEEL W L—ZNIIELL bR wbhl (160) £ 59
TR, [BEEELRATHELZICEDRL VD, TLZOHIW
Whh, ZoThh-BEPRIESLIENH-oTh, H—Abl~
DBIMEDOL ZERATHY ZBVATEPL, T TEFRLDZE L
2] (160) LB FNIHF L= —1F, [ bhDLIAHFTIE
RE L, @EELFALLH AL (61) E5H. 2O L, V=T =7
HEOVYx L CHELTWAZLERLTWA,

HEERSR DL LTV — Y —1d, HEDOHTT, T4bLFELCHKT
JEbNb, LL, BEATGHLWERBTHLDT, TOREL V) D
BT E > TEWIFAETH BTN\, RA ICBEMIZZ > TWw o7z
ELTYH, HMOBENNITY 7 4 A ENE L L OBEIHMET 5,
T 7 AAIRBOND Y, BEE, KANELTOREI M) T — -
¥ ¥ 2/8A (Mary Jacobus) 1%, [4 % 7 A%, WERBOMENA 71 4
O¥—OBHEES>TOVWHFETH L, 2RO, HIEPHETH
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I ENHGERES TSNABFREOHTEILENDE—FHT, HY 7 4 AL
BN ME—DZENE, T2 HETHL VI EETHEHNH7Z] Lk
~NTCW5 (Jacobus 125),

EZAT, ISSUEOEBFHRAICL D L F T 7 2 AL 2 75000 AT, W»
DIXTFE T EEO LA TESIIL IR bz, $TIIB4EIIE T Y 7
FAEEREDOBBEICHLEEE, ZOMBIED, ZHRME:
HiL, FOHO L WEFTVESZ TWALETTH Y 7 42 AT 5 T4
ToalEZ, SOLLIHFBRBCILLLZEBEREL ) L LieroT,
18404EAL D FIGFARHIEE2S R v F S50 R~ N C, FEFICAZRATT 7 4
ALV DY LBELCFEICENEATLEIA T THE, FDRDIC
1850 F- AN 1M 6] 2 A FRSFR V. SN 513 2 UL 72 o 72 (Ingham 94-
95) o

Villette 3, ¥UEFIZBUT 5 LML HFEOBEMZH 5EMTH S
EEROND, AL, V=V =DEER o720 T 7 A ARUDRE
IO N TG L IEETILEND L, Thbb, NlnEme
WAL S (L LT ATEETW ) MWEEDIR LAYERTE
LEVIEETHL, 2L, Lo EEIS)ILIhICLbE, i
—FONRYEBLIZOIEE, SKOEIHERED, —AEMEST 720120
HREFNTEZOTH L] (255-56) L VIHIFHAICEI VAL »TH D, —
FiC, V= Ak L, (BT (256), [Hhia L@l (256)
THAHBENCLY, BALDPEMONT v ARED, TD L) BFEMO
NG YA, HEPRETHEEZ T EWHIIRRIZE ) EEICS 5 Shs,
RIAE L DRERS B etk DOWTH Z ThIz,

2. EET—ATHEZTW WD 2L

W= = DIEMDONT ¥ 2E, (WP —ATEEZTWLZ LY 1287
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RSO L Z EICE D ERICH IS5 ENDE, Fv R )= -7
L 4 7 (Kathleen Blake) 1%, [/t —> —2WE B8 LI, 2k
DEELIELXET AW CTH S| Lk Tw2 (Blake 708), 7L A 7%
ZRTWA LI, V=Y —DRIBERIE, V- —HEOWMIEY
FKLTWBEI)ICEDNL, V=Y —OWMIIER, Yay .  ZLT7 ok
SO—BOFMEKo72 L SOWRDERIZHONL, [ ! HOF
UM ENTLE-72 ] (274) LiEWDO XD, FHY L2, HHE
HHED LTSV — 2 —1TIEB S 2 ICERESE 2 5, BEMICHLES
05N S DM ELEE LTVl —Y —I3, —BER S DFHIC
IO VREED SRS, FIEOERB L EEZLONLDE,
LarL, V=Y =3I D S i S v, B8 7% 56 137
7, MELOERIIILEINTVERLTHDL, V=T —1F, HEN
[f ZXRAZO/NE i RImERN T (326) L7222 X 5L - RNy
12, Yar»oob@BOFMEy NI LEDNS, T OFHKIL,
REL Ny VOERICES SN, RoTL b, V=Y —IZBFERE
FOBRENBETHL I LERETIDDL ) LT L - Ny 7D DT
BHoI, WHEE LT AOBUEOEEZRD L Z LIZFIHIE NS
V)T L Xy T DRI REIENEZ o WEMATSH 2L,
ZOEEDPSLMMEE V) AR AN Z SHBE L TORFIND L) Rk
BRMETH B, Var - FLT AL OBREFEERICEL TV —
V=THoh, HIDWHLEZATY a VDV Ay I%IELT, [2D
MR, CNEEELVADTDL ) —AVEZAIH?] (349) LS T D
HICL, EAaEHMINTLE ), Ya ryOs5E R, V- —OMNKD
EBETIDDE) GEETHLINHT,

V= —lE, VarloEmiclo T (R~ ATEETHLZE)
PAMZBEHEIZE 5 T AD LML L THINICR TS H\nizn b v ) i
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REOL)ICh D, L LZOMHEE, YVa rUAoBEEIZL 5> THE
B E N2V, A F)AANLETH L EPN— =128 o TAFNC
ENLTHbh, =V - Tx=2T)ViE, HEOHERH O CHEILZ
L, AFVAALHEOTOGES, BOES, oM, MEOZLLEE,
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R EICEOZRTEN TS, SHICR— VL, IBORBETHRDL
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BRDOELHIIZE—=—NV%EFHELF v - K550+ (Napoleon Bonaparte,
1769-1821) 1272 2 CWVWAH I L TH b,

To pursue a somewhat audacious parallel, in a love of power, in an
eager grasp after supremacy, M. Emanuel was like Bonaparte. He was a
man not always to be submitted to. Sometimes it was needful to resist;
it was right to stand still, to look up into his eyes and tell him that his re-

quirements went beyond reason—that his absolutism verged on tyranny.

(388)

WE SRR AR 2SS, Ay o s I aT)ViE, HE
T EMFALEMEL BMGERT A L W) T, FRLF Y - KIS
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Villette: Lucy’s Consciousness
of a Woman Living by Herself
as an Englishwoman and the Acceptance

by M. Paul Emanuel

YOSHIDA Kazuho

The story of Villette (1853) written by Charlotte Bronté (1816-55),
which is rehandling of material already dealt with in The Professor (then un-
published), reflecting the personal experiences of the authoress, is that of the
life of Lucy Snowe, an English girl without beauty, money, or friends, who ob-
tains, in order to support herself, a post as teacher in a girls’ school at
Brussels. There, by virtue of a strong character, steeled by adversity, she
soon establishes her position and wins the respect of the capable, unscrupu-
lous, headmistress, Madame Beck. She firmly represses a disposition to fall in
love with the handsome John Bretton, the English doctor of the school, in
whom she recognizes an acquaintance of her childhood, the son of her own
grandmother. She watches with friendly concern his infatuation for the worth-
less flirt, Ginevra Fanshawe, followed by a happier love for the tiny companion
of his boyhood, Paul Home.

However, the principal theme is the description of the heroin’s gradual
fascination by the waspish, despotic, but golden-hearted professor, M. Paul
Emanuel, and of the change in him from bitterness and tyranny to esteem and
affection. His generosity leaves her mistress of her own school at Brussels
when he is called away by business to the West Indies. Whether he shall live
to return and marry her is left to the reader to decide. The drabness of the
story is redeemed by its biographical aspect and by the drawing of the charac-
ters, particularly of Monsieur Paul, Madame Beck, and the heroin herself.
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In 1831-32 Charlotte was at Miss Wooler’s school at Roehead, where she
returned as a teacher in 1835-38. She was subsequently a governess, and in
1842 went with her sister Emily to study languages at a school in Brussels,
where during 1843 she was employed as a teacher. In Villette, the experiences
of Lucy reflect those of Charllotte ; Lucy is conscious of a woman living by her-
self in a foreign country and faces the questions of identity as an English
woman.

Naturally each of us is deeply influenced by our own particular culture,
but we have to undergo the severe trials when we live another culture. At first
Lucy who has lived in Protestantism, cannot accept M. Paul Emanuel who is
loyal to Roman Catholicism, because it is pompous, too strict, not based only
on the Bible. Paul also cannot accept Lucy who sticks to Protestantism. They
are at odds with each other asserting their own identities. However, they
gradually feel that they have some values in common; diligence, perseverance,
loyalty, and sensitivity to the feelings of others. Lucy knows that Paul has a
benevolent spirit although he is a Catholic and begins to love him, and Paul ac-
cepts Lucy who is a Protestant and begins to love her. In Villette, Charlotte not
only represents that Lucy, an English woman, establishes herself in a foreign
country, but also the process in which her identity is accepted by Paul.
Charlotte skillfully shows the consciousness of a woman who would like to be-
come independent without being a discriminated woman.
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Japanese migrants in Australia
and the problems
of language maintenance:
An examination of the differing views
of war brides and
later migrant women

TAKEI Noriko

Abstract

This is a study of language maintenance and language shift in the Japanese mi-
grant community in Australia. It focuses on female migrants, who by far con-
stitute the majority of that community, and, unlike most studies which focus
only on recent arrivals, ranges from the War Brides of the 1950s to the pre-
sent. Using semi-structured interviews with migrants across several genera-
tions, it explores the complex mixture of motivating factors and obstacles
which influenced the language choices of these women for themselves and for

their children. The study pays particular attention to the impact of govern-

Keywords: language shift and maintenance, Japanese female migrants,
Australia, assimilation, multiculturalism.
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ment policies in the host country, whether the assimilationist White Australia
policy in force to the 1970s or the multicultural policy which followed it, and
to the influence of cultural ideologies in the homeland such as Nikonjin-ron
(the ideology of Japanese uniqueness) and Kokusaika (internationalization).
It also identifies the key role of community institutions such as the Japanese-
language Saturday School, and explains the importance of intermarriage and
how this could either inhibit or promote language maintenance depending on
the shifting social context. The study further demonstrates how differences in
social background and perceptions of gender roles and identities across the
years, in both Australia and Japan, have had a major influence on migrant

women’s stance towards maintaining their language heritage.
1. Introduction

The issue of language maintenance and language shift is crucial in the mul-
ticultural country of Australia. Indeed, many researchers among the various
ethnic communities have investigated their levels of language maintenance
and described the factors involved (e.g. Clyne 1991, 2003, Clyne and Kipp
1997, Kipp and Clyne 2003, Pauwels 2004, Winter and Pauwels 2006, Borland
2006, Sgndergaardi and Norrby 2006). Clyne and Kipp (2006: 18) point out
that the high-shift groups tend to be those for whom there is little cultural dis-
tance from Anglo-Australians; on the other hand, low-shift groups such as
Muslims and Eastern Orthodox groups are characterized by religious distance
from the mainstream and this influences their culture and discourages exog-
amy. Clyne and Kipp also explain that language is not only a core value in each
culture of the low language-shift groups but is also closely connected with

other core values such as religion, historical consciousness and family
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cohesion (Smolicz et al. 1990, Smolicz et al. 2001). The notion of core values
here proposed by Smolicz (1981) is that they function as identifying values for
a group and its members. This awareness of core values naturally is height-
ened by the experience of being a migrant in a society such as Australia which
is both physically and culturally distant from many migrants’ original commu-
nity.

Within migrant communities, there may be differing attention paid to core
values according to gender. The proportion of high language shift for Japanese
migrants is notable especially in women which is remarkable and is believed
to be caused by a high rate of intermarriage (Clyne 2003). This is in contrast
with the view that, in general among migrant communities, women in the first
generation seem to resist language shift more than men (see Table 1).
Pauwels (1987: 228) and Holmes (1993: 163) note that first generation Aus-
tralian and New Zealand immigrant women in ethnic communities such as Chi-
nese, Greek, and Gujarati Indians are “the ethnic language models and major
sources of linguistic input in the ethnic language for their children”.

What causes the high-rate of intermarriage for Japanese women compared
to other ethnic groups?

One major factor is considered to be Japanese homogeneity toward religion
but in the form of religious ideas rather than religious institutions, texts or
even rituals (Suzuki 1975: 131). This allows Japanese people to be tolerant of
other religions and generally will not exclude other religious beliefs. Thus, re-
ligion is not a matter of concern when marriage takes place in Japan. Differ-
ences in religion and, by extension, culture are not impossible barriers for
Japanese people and this includes language. Japanese women appear to be

more adaptable and encompassing in their beliefs compared to other migrants.
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Table 1. Language shift in the home by gender (first generation) 1996
(From Clyne 2003)

Birthplace Male Female | Difference (male-female )
Germany 52.0 44.6 7.4
Italy 18.4 10.5 7.9
Korea 8.5 14.5 —6
Lebanon 6.5 4.4 2.1
Netherlands 66.4 57.0 9.4
Philippines 18.5 28.2 —9.7
PRC 4.5 4.8 0.3
Taiwan 2.5 4.1 —1.6
Turkey 7.2 4.5 2.7

Atsumi (1992: 17) argues that the prevalence of females among migrants
indicates certain characteristics of the Australian-Japanese community. Ac-
cording to statistics provided by the Japanese Foreign Ministry” the entire
population of Japanese permanent residents in Australia in 2014 numbered
45,868 persons (Male 16,680, Female 29,188). In Sydney, Japanese perma-
nent residents numbered 17,712 (Male 6,539, Female 11,173). In Brisbane,
the total was 11,067 (Male 4,074, Female 6,993). Thus, Japanese women in
Australia outnumber Japanese men by about two to one. This general trend
dates back to the first migrants after 1945. The so-called White Australia pol-
icy banned Japanese migration to Australia so that the only Japanese allowed
to enter the country were women as war brides of Australian military person-
nel. According to Narita (1971: 66), War brides mainly live in the southeast
cities such as Melbourne (VIC), Brisbane (QLD) and Adelaide (SA).

This phenomenon of a largely female migrant body over several decades has
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influenced the form of Japanese communities in Australia. Japanese communi-
ties are not a close-knit ethnic enclave, but tend towards a very loose social
structure. This gives Japanese women greater freedom to shape their own
lives. The result is a high proportion of language shift in the Japanese commu-
nity (Clyne 2003). A related point is made by Atsumi (1992: 21) who notes
that the proportion of Japanese who use only English at home increases in ac-
cord with their period of residence in Australia. This also, it may be argued,
is due to the fact that Japanese do not live in an ethnic enclave, and they do not
limit their interactions to members of the Japanese community. This situation
for Japanese in Australia is in conformity with what Le Page and Tabouret
Keller (1985) claim: that it is the individual in a migrant context that con-
structs the group or chooses the group in which to belong rather than the
group asserting its character on the individual. Studies of language shift ap-
plied to social network analysis (e.g Milroy 1987, Milroy and Li 1995,
Hulssen, De Bot, Weltens 2002) indicate that a close-knit network structure
is a crucial mechanism of minority language maintenance. On the other hand,
the speakers who belong to communities with a less closed-network have fre-
quent opportunities to contact other members of the wider society. As a re-
sult, the majority language tends to prevail over the minority language
(Gumperz 1982).

It is a natural consequence of the structural and cultural trends noted above
that the first language of Australian-born and raised second generation Japa-
nese migrants is more likely to be English than Japanese. However, the data
for this research clearly shows that individuals of the second generation have
been exposed to different rearing environments. For example, the evidence

shows that English works as the language of communication among some
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Japanese families, but for others it does not. Some families want their children
to maintain the Japanese language, but others do not. These differing views
may be based on individual background and reason for migration, as well as
personal views on the English and Japanese languages, views influenced by
language ideologies which are, in turn, related to politics, globalization and
gender-related traits in Japanese culture. However, in order better to under-
stand the dynamics of language shift and maintenance, it is clearly essential for
us to focus on women and their experience over different generations.

In this paper, I explore the motivating factors and obstacles which influ-
enced the language choices of those women for themselves and for their chil-
dren. In order to achieve this aim, research questions are posed as follows.

1. Is mother’s language choice for her child (ren) influenced by any mar-
riage pattern?

2. How do differences in social background and perceptions of gender roles
for those women relate with view of language maintenance and transmis-
sion?

3. What causes or influences mother’s language choice for her child (ren)?

This paper is organized as follows. The second section introduces back-
ground of the migrants for this research. Section Three and four describe
about data collection and details of participants. Section 5 explains the over-
view of language choice. Section 6-9 presents the results. The paper con-

cludes following discussion.
2. Background of Japanese Female Migrants to Australia

The study of immigration of Japanese is concerned with the post war period

and divided into roughly two parts: (1) war brides, and (2) the late 1970s to
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the present.

Gender is a central organizing principle in terms of being the basis of migra-
tion and related processes, such as adaptation to the host country, continuance
of ties to the original country, and the possibility of returning home (Boyd and
Grieco 2003: 2). The Japanese society in Australia is female-centered and it
could be said that the Japanese migrant history in Australia in terms of their
permanent settlement had a starting point with war brides, and the form of im-
migration and the formation of sex in the Japanese community and how it
changed compared with those in the pre-World War Two period. Japan was
used to sending emigrants en mass either by way of a single man or family unit
to Hawaii, North and South America from late 1860s to middle of 1900s as a
measure against poverty based on national policy made, and those who wished
to emigrate to each of these destination and took with them much of economic
value (e.g. Tanaka 2016, Lone 2001). Australia was not an exception as a
destination for such immigration. Many Japanese workers were unmarried
males, economic migrants who returned to Japan when their contracts finished
(Nagata 2002: 25-27). They mainly were engaged in the pearling and other
shell industries along the north and northwest coasts of Australia.

In contrast, current Japanese immigration to destination places is made us-
ing their own choice for various reasons from person to person with regards
to social context. Sato (1993: 14) explains that some Japanese people leave
home to seek a society which allows them to enjoy freedom not found in Japan
and where personal rights are protected and preserved. Sato refers to these
as “spiritual migrants”. Spiritual migrants seek the diversity which allows
their way of living. Japanese societies in post war Australia are formed with

women as the central figure unlike before the war was male dominated.
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Social context in both Australia and Japan combined with the individual
backgrounds and reasons for these migrants must be reflected with regards to

their view toward language maintenance and transmission.

2.1 War Brides

War brides “are women who married foreign soldiers of occupation”
(Tamura 2003: xi). After Japan’s defeat in 1945, millions of Japanese lost their
jobs but some were employed in occupation military bases which provided a
good salary and treatment. There was a variety of work available in these
bases such as waitressing, housekeeping, typists and interpreters. Conse-
quently most of the employees were young single females. During the war,
large numbers of Japanese men were sent to the front so that post-1945 the
number of women who reached marriageable age greatly outnumbered men.
Naturally, under such circumstances, young women chose the companionship
of occupation soldiers in the base. However, marriage between Australian sol-
diers and Japanese women was not well received because of the official Austra-
lian government policy designed to exclude Asian people and under which the
procedures for immigrants entering Australia were deliberately complicated
and very strict (Tamura 2003). According to Narita (1971: 65-66), there
were about 600 war brides in Australia in 1959. They were initially admitted
to stay on five year visas only. The majority lived in Sydney (approximately
400), with most of the others in Melbourne and Brisbane. Many Japanese war-
brides became residents as a result of their husband’s entitlement to cheap
building lots; these lots allowed for the construction of affordable housing
(Curson and Curson 1982: 494).

These war brides had been deprived of the opportunity to learn English in
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their earlier years due to the wartime national policy in Japan®. However, they
were all from the Kure region and some of them who worked at the base had
the chance to listen to English regularly. As wives of Australians, they also re-
ceived training for homemaking in order to get used to the ways of Australians
quickly once they reached Australia”. In short, they had limited skills for life
in Australia but they were undoubtedly determined to make a better life for

themselves after the hardships of war and defeat.

2. 2. Japanese Female Migrants of the Post-War Bride Vintage: the Late the
1970s and Beyond

As Curson and Curson (1982) note, English language proficiency is crucial
for Japanese migrants in order to establish closer social relationships with
members of the wider community. However, many of the later female Japa-
nese arrivals in Australia felt that language was a significant barrier. More
women than men in the late 1970s indicated that they had little knowledge of
the English language. According to Marriott (1980), wives of Japanese busi-
nessmen seldom read books, newspapers or magazines written in English;
this tendency was due to a lack of knowledge of English grammar. However,
those who had a good command of English succeeded in establishing social re-
lationships with indigenous Australians. Indeed, there is evidence which indi-
cates that Japanese women who married non-Japanese succeeded socially by
adapting to various factors, such as seeking opportunities to meet Australian
relatives or have contact with people at work, and meet those who were less
dependent on in-group friendship. Some migrants had a desire to become so-
cially integrated with the majority of Australian society which would allow

them the response of “we are Australians now” (Curson and Curson1982:
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501). This was not an uncommon occurrence. The evidence from interviews
suggests that such tendencies or characteristics of Japanese migrant women at
that time are little different to those who came to Australia from the 1990s.

Some of these young women may come to Australia after finishing high
school, some tertiary education, or after working for a few years in Japan, then
wishing to learn English (Piller and Takahashi 2005: 59) and/or gain life ex-
perience abroad or obtain a certificate or degree required for their carrier
(Hamada 2012: 93).

According to Atusmi (1992: 17), the prevalence of females among migrants
is linked to Japanese educational and employment practices which make it
harder for young men to go abroad than women. These women may be seen

as the second major migrant wave after war brides.
3. Data and Methodology

The data and indeed the methodology of this research center on interviews
with principal actors or subjects. For this analysis, the primary data was col-
lected between February to July 2008 in Sydney and at various places in
Queensland and consists of 21 IC recorded interviews. The subjects’ ages
range from their late 30s to their early 80s and includes those who migrated
between the 1950s and early 2000s. Eight of the respondents were in
endogamic relationships with the remainder being in an exogamic relationship.
The average length of the interviews was 30 to 40 minutes. As Sgndergaard
and Norrby (2006: 107) note, changing Australian government policies af-
fected code (language) selection, and so the interviewees in this research are
divided into four groups based on the period of their arrival in Australia.

The number of interviewees from the 1950s to the early 1970s is less than
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those from the later 1970s to 2000s. The salient characteristics of the inter-
viewees in each era may be summarized thus. Through the 1950s, immigrants
were in wholly exogamic relationships as the Australian government did not
generally allow Japanese people to migrate to Australia. So, at this time only
women who married Australian soldiers were admitted. In the 1960s through
to the early 1970s, where the number of informants is fewest (and when the
White Australia policy continued to hold overall numbers down to the mini-
mum), all are endogamous. In the period between 1981 to 1986, the Austra-
lian government encouraged those who were highly qualified and skilled to im-
migrate in accord with their new policy so migrant numbers increased,
especially those who entered through business and those with a special quali-
fication such as computer programmers, lawyers, cooks for Japanese cuisine
etc. (Narital990: 5). Women migrating in this period were mixed, both
endogamic and exogamic.

One of the major aims of the analysis here is to identify whether Japanese
women immigrants of each vintage retain and transmit their first language to
their children and what factors, causes, facilitation and hindrances affect lan-
guage heritage preservation. The individual interviews were semi-structured,
and were concerned with four issues: (1) their own immigration history and
experiences. (2) social networks and community involvement. (3) language
attitudes, and finally (4) language practice both within and outside the home.
As to the procedure of this analysis, analysis was conducted pertaining to the
subjects of this study. Next, finding and picking out important concepts, then
to categorize them. Finally, the factors of motivation, facilitation and hindrance
for language maintenance for these Japanese were examined. Important state-

ments were seen in each of the factors.
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4. Participants

The earliest arrivals are categorized as Group A. To contact and ask possi-
ble participants for cooperation in this research for War brides was not easy,
consequently, the number of participants in this study is few, but as I men-
tioned earlier, they are key person which make a valuable sociolinguistic con-
tribution in terms of investigating language shift and maintenance for the Japa-
nese community. At the time of the interviews in 2008 they ranged in age
from their late 70s to their early 80s. The length of stay in Australia overall
averaged more than 55 years after marriage with an Australian soldier. One
participant, Meg (ID3), is in a second marriage. Her former husband was Japa-
nese. This respondent has a daughter born in Australia to her Australian hus-
band and a son from her Japanese husband. Both these children, however,
were actually born and raised in Australia.

Group B consists of two informants, both endogamous. There were few

Table 2. Background information 1-3 of Group A
—the earliest arrivals (1950s)

ID |Name |Marital | Arrival | Reason for | Approx. | Husband’s (original)

info. year migration |age nationality and primary
(2008) | language used with family
members

Husband: (Aus.) English
Daughter, Son: English

Husband: (Aus.) English
Daughter: English

Husband: (Aus.) English
3 Meg exog. | 1954 | marriage |early 80s | Daughter: English
Son: Japanese

1 |Miyoko | exog. | 1956 | marriage | late 70s

2 Judy exog. | 1953 | marriage | early 80s

exog.=exogamous Aus.=Australian
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Japanese residents when they immigrated (almost all were war brides in those
days).

Keiko’s (ID4) children were born in Australia. According to her there were
few Japanese residents when she immigrated (almost all were war brides in
those days). Keiko’s (ID4) husband is an Australian-Japanese whose parents
are both Japanese born in Australia. Her husband experienced wartime deten-
tion in a concentration camp. Yoko’s (ID5) children were born in Japan and
brought to Australia in order to live with her husband who had been engaged
in a fishery in Queensland.

Table 3. Background information 4 and 5 of Group B
—migrants arriving in the 1960s, and early 1970s.

ID | Name |Marital | Arrival | Reason for | Approx. | Husband’s (original)

Info. year migration | Age nationality and primary
(2008) language used with family
members

Husband: Japanese
4 | Keiko | endo. | 1972 | marriage |early 60s | First son: English, Japanese
Second son: Eng., Japanese

First son: Japanese

5 | Yoko | endo. | 1968 | family call | early 70s Second son: Japanese

endo.=endogamous Eng.=English

Group C consists of nine interviewees of whom seven are exogamous, the
remainder being endogamous. Informants of this period expressed a variety of
reasons for migration in Australia. The majority of the informants arrived in
Australia as adults. Only one (Miho) (ID13) migrated as a child aged 12 with
her family due to her father’s job.

Group D is made up of 7 informants of whom four are exogamous with the

remainder being endogamous. All the children were born in Australia. The
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Table 4. Background information 6-14 of Group C
—migrants arriving in the late 1970s and in 1980s

ID |Name |Marital | Arrival | Reason for | Approx. | Husband’s (original)
Info. year migration | Age nationality and primary
(2008) |language used with family
members
middle Husband: (Iranian) English
6 |Yoshiko| exog. | 1979 | marriage First son: English, Japanese
50s
Second son: Eng., Japanese
7 | Eiko | endo. | 1983 | family call | late 40s | 1uSPand: Japanese
Daughter: Japanese
. Husband: (Aus.) English
. middle . ;
8 | Chika | exog. | 1987 W.H First son: English
40s .
Second son: English
9 | Kimie | exog. | 1980 | marriage |early 60s|Son: Japanese
. . middle D.aughter:Engl}sh
10 Rie exog. | 1980 | family call First son: English
50s .
Second son: English
. Husband: ( Aus.) English
. middle
11 | Yoshie | exog. | 1987 W.H Son: Japanese
40s
Daughter: Japanese
Husband: Japanese
12 |Setsuko| endo. | 1977 | family call | early 60s First son: Japanese
Second son: Japanese
Third son: Japanese
. family Husband: ( Aus.) English
13 | Miho | exog. | 1988 move early 30s Children: English, Japanese
Husband: (Aus.) English
14 | Yukiko | exog. | 1988 | marriage |early 50s|Daughter: Japanese
Son: Japanese

WH = working holiday programme

interviewees within exogamous relationships in this period use both the Eng-

lish and Japanese languages when dealing with their children. On the other

hand, Japanese is the core language in the endogamous family. All re-
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Table 5. Background information 15-21 of Group D
—migrants arriving after 1990

ID |Name |Marital | Arrival | Reason for | Approx. | Husband’s (original)

Info. year |migration |Age nationality and primary
(2008) |language used with family
members
. return of Husband: (Aus. ) English
15 | M .| 2001 late 30 .
na | exog spouse ate 3us Daughter: English, Japanese
. Husband: Japanese
family .
16 | Sayo | endo. | 1990 move late 50s | First son: Japanese

Second son: Japanese

Husband: (Korean) Korean

17 | Naoko | exog. | 2000 | marriage | late 30s Son: Korean, Japanese

early |Son: English, Japanese
40s | Daughter: English
Husband: (Aus.) Japanese
First son: Japaense
Second son: Japanese

18 | Rika | exog. | 1999 | marriage

return of early

19 | Reiko | exog. | 1997 spouse 405

2 Saki | endog. | 1992 work of middle | Husband: Japanese

spouse 40s Daughter: Japanese
21 | Kyoko | endo. | 1990 | WO O | j4ie 4o | Husband: Japanese
spouse Daughter: Japanese

spondents arrived in Australia as adults.

5. Language Choice for Children

In virtually all cases both of endogamy and exogamy, the two languages,
English and Japanese, are employed in communication between parents and
children. Most children use Japanese when they talk to their mother before
going on to compulsory education. However, once they start to attend school,
there is a shift from their use of Japanese in favor of English. Whilst mothers

talk to their children in Japanese, the children’s response is increasingly in
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English. However, there are differing attitudes at an individual level towards
language in the home. Two of the interviewees practice a one parent-one lan-
guage approach (Dépke 1998), where each parent consistently speaks only
one of the two languages to the child. In this case, the Japanese mother uses
Japanese only.

Others switch codes depending upon the child’s understanding and attitudes
as the occasion demands. For example, when the child refuses to answer or
shows difficulties in understanding what the mother said. Among the inter-
viewees, one parent has given up forcing her child to answer in Japanese since
the child reached adolescence as the child showed no willingness to respond

except in English.
6. Facilitating Factors

The environment for Japanese language education, Japanese ethnic schools
(Saturday Schools) play a crucial role for language heritage maintenance in
Japanese communities. Most women immigrants of the late 1980s to the pre-
sent day have or had their children attend these Japanese ethnic schools. The
Japanese ethnic school is a supplementary educational institution for language
heritage maintenance and is conducted at local schools for a range of ages from
pre-school to Year Nine. Sydney Japanese international school” accommo-
dated children of Japanese resident employees through the 1970s and 1980s
but also started to provide an International Course for local pupils.

The change of national policy from a White Australia Policy to Multicultur-
alism in the late 1970s-80s clearly affected the promotion of language heritage
maintenance. Under Multiculturalism, ethnic cultures and languages are

highly respected and the concept now is “language as a resource” (Shimazu
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2008: 138). Consequently, foreign pupils have been admitted to these Japa-
nese ethnic schools in recent years. For example, Japanese resident women
have taken their children to try a couple of short visits before they return to
their homeland. Such short visits provide perfect opportunities for children to
experience Japanese school life and its culture such as group lunch and the
wearing of uniform gym clothing in PE classes. This provides motivation for
the learning of Japanese language and culture. Thus, the learning environment
in Australia for Japanese residents has developed since the 1970s. This coex-
ists with the acceptance of multiculturalism and a system of instruction in the
Japanese language within the compulsory component of education set up since
1992. Consequently, some women who migrated in the 1980’s from Japan
have opportunities for their children to learn Japanese in both Australia and

Japan.
7. Motivating Factors

7. 1. Identity

All interviewees, whether in endogamic or exogamic relationships, wish
their children to learn Japanese primarily as a means to further relations be-
tween child and parent.

One of the interviewees named Sayo (ID16), in an exogamic relationship,
and who migrated from Japan in the 1990’s, said, “I want my child to realize
her roots come from Japan”. Another parent, Rika, explained, “my children are
half Japanese so I do not feel they are my children unless they speak
Japanese”. Cavaliano and Gatt-Rutter (1991: 77) insists that “language is a
national identity” i. e., identity in Australia ‘as an Australian’ is strongly related

to the English language. An aggregate of ethnic minorities constructs one
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nation, e.g., Australia and those who belong to this nation are regarded as Aus-
tralian and the English language has become an indicator of their identity.
Children of Japanese immigrants born and raised there are also members of
this society but they remain ethnically Japanese of course. One of the inter-
viewees, Setsuko (ID12), in an endogamic relationship and who emigrated
from Japan in the late 1970s, said, “It is strange for my children not to be able
to speak Japanese even though they look Japanese because they have native
Japanese parents”. Sayo (ID16), who migrated in the 1990s, said “It is natural
for me to speak to my children in Japanese just because we are Japanese”.
That is to say, Japanese endogamic women recognize that children whose first
language is English are members of Australian society. At the same time, the
fact they have Japanese features and are raised in a family which maintains the
culture of Japan and its language will be enough to maintain their Japanese
identity. Thus, if Japanese parents insist that their children are to be Japanese
living in Australian society, it is crucial for them to expose their children to
speakers of the Japanese language. Consequently, the Japanese language func-
tions in seven of the endogamic families as the main language at home.

In addition, endogamic women wished to communicate traditional values to
their children with a desire to motivate language heritage maintenance. This
suggests that they appreciate the sharing of such values with their children.
In this, not only does language ability matter but also common background
knowledge, mutual feelings and the values of speakers themselves remain cru-
cial issues. At least one endogamic parent worried about differences between
herself and her children and wished to avoid misunderstandings in communica-
tion arising from any such divergences. In addition to this, a concern ex-

pressed amongst endogamic women with only a limited degree of English
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language proficiency was to maintain their heritage language within the family
in order also to maintain parent-child communication. One interviewee, Sayo
(ID16) who immigrated in the 1990’s, stated, “I want my children to keep
Japanese (the Japanese language) because I feel the limitation of my profi-
ciency in English”.

Naturally, in the face of community and financial pressures, most Japanese
residents have had their children attend local schools, resulting in their
children’s socialization in Australia. Consequently, children’s use of language
has shifted towards the use of English. This seems to be more easily accepted
by exogamic married women who regard their children as being members of
the Australian Nation and see them as “integrated” between Japanese and
Australian. One exogamic interviewee stated that her aim for her child was
“to understand both the local language (father’s language) and her heritage
language (mother’s language) and to be a part of each culture:+-” In other
words, she respects the background of her child and admits to her Australian
ties. Similar to endogamic women, however, the child’s mother uses her na-
tive language at home in order to maintain the child’s ties with Japanese

culture.

7. 2. Communication with Japanese relatives

The second crucial factor revealed by interviewees is that they wish their
children to communicate with their grandparents in Japanese. Most informants
have a strong relationship with their extended family relatives and regard the
speaking of Japanese as a necessity for intergenerational communication. One
female respondent named Yoshie (ID11), an immigrant from the 1980s,

stated, “I am wondering if my children will be able to speak Japanese a little
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bit when talking to their grandparents. I must establish more close-knit rela-
tionships so that they will have good feelings toward each member of the
family”. In this case the Japanese language plays an important role in connect-
ing relationships amongst relatives and helps promote the unity of the Japa-
nese family. There is an obvious case to be made that communication with
grandparents helps the child acquire the Japanese language. A grandparent
who migrated in the late 1980s, Yukiko (ID14), had her grandchild stay in her
home for three months. This grandmother communicated only in Japanese
during this period. She continued to employ their native language until the
child turned three years old. According to her, the child never changed code

into English. Japanese remains the tool of communication between them.
8. The Factor of Hindrance

In general, interviewees who immigrated from the 1950s and up to the late
1970s had a relatively negative attitude toward heritage language maintenance.
This is in contrast to those from the late 1980s onwards who had a largely
positive attitude.

The most crucial factor for female immigrants in the 1950s, according to the
interviewees, was the demand for ‘assimilation’ under the White Australian
Policy which stopped them transmitting their first language to their children.
As for immigrants of the late 1960s to the early 1970s, even after the ending
of the White Australia policy, the lack of any institution or ethnic organization
to teach Japanese made language heritage maintenance very difficult.

Three of the interviewees from the 1950s explained that, on arriving in Aus-
tralia, much of their language life revolved around learning English, not teach-

ing or maintaining Japanese. In circumstances which were completely dif-
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ferent from those that existed in Japan, the Australian government did provide
instruction in English to adult immigrants from non-English speaking coun-
tries since 1947 (Mise 1993: 56). However, these interviewees lived in sub-
urbs far away from cities and centers of education, missing opportunities to re-
ceive English language classes provided by the government. Instead, through
listening to the radio and watching television each day, combined with their
work environment where there was interaction with local people, they gradu-
ally acquired the English language. However, so intensive was this effort, they
had little scope to teach Japanese to their children.

As late as the late 1960s, the government had not taken educational meas-
ures on behalf of immigrant children, so assimilation continued to be the norm.
One interviewee, Yoko (ID6), took her children to live with her Japanese hus-
band who was working in Australia. As there was no public educational insti-
tution available for the teaching of Japanese, this interviewee provided a home
Japanese language teacher for her children. Another informant, Keiko (ID4)
from the 1970s immigrant range, agreed that a major reason for the failure of
language heritage maintenance at this time was that there were no institutions
teaching Japanese within her life scope. In her case, she found it very difficult
to give instruction in Japanese to her own children; she tried to use Japanese
within the family when their children were young, but she changed the code
to English when their schooling started. From then on, the children naturally
adopted English in their daily life, communicating with both parents in English.
English had become the core language in the family. In addition, the only
exogamic interviewee from the late 1970s sample insisted that she could not
successfully teach Japanese to her child because of the non-existence of a pub-

lic institution in this language (her child attended a Japanese class for just one
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semester when it was made available by the local Technical and Further Edu-
cation [TAFE] College). Overall, it is clear from the interviewees that, de-
spite the establishment in 1969 of the Sydney Japanese School in the north of
the city, children of Japanese migrants had very little opportunity to contact
Japanese children other than those in the family domain, and that here, all the

factors generally encouraged children to learn English, not Japanese.
9. Avoidance Motivation

9. 1. Discrimination and Hostility Towards Children of War Bride

This issue relates only to women migrants through the 1950s. The domi-
nant policy and ideas of the White Australia years strongly affected the
women’s consciousness towards their ethnic language. One migrant named
Meg (ID3) intended to transmit Japanese to her children but abandoned her
efforts over hostility towards her children for speaking in Japanese. She men-
tioned that local kids bullied her daughter, accusing the Japanese of savage-
ness saying such things as “they cut their necks by sword. So to teach Japa-
nese is out of the question”. Indeed, the government forced Japanese children
to use English at school and in the family. Consequently, immigrant children
had a tendency to look down both on their language and cultural background
(Mise 1993:56). Along with these external pressures, there was also a sense
of giving in to the reality of the war brides’ situation. Another respondent,
Miyoko (ID1), also expressed the wish that her children could have learned
Japanese but explained that she had done nothing positive to make this wish
come true because she felt, realistically, the speaking of Japanese was unnec-

essary “because all their neighbors were Australian”.

— 174 —



Japanese migrants in Australia and the problems of language maintenance

9. 2. The Attitude of Children Towards the Japanese Language

Residents who arrived in the late 1960s and 1980s shared with their chil-
dren some aversion towards the Japanese language. This led to mothers either
relinquishing altogether their efforts to transmit their language heritage or fac-
ing greater difficulties in their efforts to do so. One hurdle for female migrants
of the late 1960s (in common with war brides) was to motivate their children
towards learning the Japanese language. In one case noted earlier, Yoko
(ID5), hired a home teacher but her child protested, “how come I must learn
Japanese here in Australia?” Opportunities to use Japanese remained in the
family only. It is evident from the interviews that the lack of children’s moti-
vation for learning Japanese was partly due to the White Australia environ-
ment. However, the problem of the child’s motivation continued in later years.
In another case, Chika (ID8), an exogamic female immigrant of the 1980s,
spoke Japanese to her child until he turned two years old. The child could not
understand what his mother said and showed a strong abhorrence to her
speaking Japanese toward him. This interviewee returned to the Japanese lan-
guage very infrequently and had no contact with the Japanese community in
Australia when her children were born. Consequently, her sons had no famili-
arity with the Japanese people around them. She used English when her Aus-
tralian husband was present so that the frequency of English usage increased
little by little. Finally she abandoned the use of Japanese altogether. When

she gave birth to her second son, she communicated with him only in English.

9. 3. Different Educational Experiences Between Generations
Different educational experiences between parents and their children influ-

enced the strength of the mothers’ will towards heritage language main-

—175—



NBISCALRE 256 %

tenance. This may simply be illustrated by the experience of one female immi-
grant of the 1980s. This endogamic woman named Eiko (ID7) attended her
first and second daughter’s Japanese ethnic school (Saturday school). One day
her first daughter came home and said to her “I cannot bear sitting still in the
same posture in this class”. In normal school in Australia, the child is allowed
to move freely so that the girl felt uncomfortable having to maintain the same
seated posture throughout the Saturday class. It was natural for the mother to
sit throughout the class as is common in Japanese schooling. However, it was
unbearable for the child who received formal education in a local school. In
this case, therefore, it was not so much the language as the cultural practice

which was the barrier.
10. Discussion

The findings reported here show two major physical and psychological fac-
tors in facilitating and hindering the transmission of a mother’s first language
to her children. A key physical factor is the existence of a Japanese ethnic
school (Saturday school). There is a clear difference between women who mi-
grated before the ending of the White Australia Policy in the early 1970s and
the vintage after that. Women who migrated from the 1950s to 1970s ex-
plained that the main reason why they either failed to or abandoned the idea
of transmitting their first language was because of the non-existence of institu-
tions to maintain their heritage language. In contrast, most women who mi-
grated after the 1980s in this study sent their children to a Japanese ethnic
school (although, as we have seen, not always with the result the women de-
sired). This suggests that the timing of migration is the most crucial factor af-

fecting the level of commitment to, and success in, transmitting the mother’s
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first language.

The testimony of the interviewees emphasizes the fact that there were no
institutions or places to teach and learn ethnic language in Japanese communi-
ties until Australia changed its national policy from White to multiculturalism.
As mentioned earlier, the construction of Japanese ethnic communities could
not be realized due to the immigration policy in Australia. Consequently, the
small numbers and scattered nature of Japanese migrants in the first postwar
decades were not enough to establish their own ethnic institutions such as
church and clubs to practice language and culture. This contrasts to other mi-
nority communities in Australia less directly targeted by the White Australia
policy.

The appearance, mainly from the 1970s, of the Japanese ethnic schools (Sat-
urday School) played a major role in language heritance maintenance, espe-
cially for migrants from the 1980s onwards. Ethnic schools, including Japanese
ethnic schools, were established by the Australian government as part of an
adjustment from the White Australia Policy to multiculturalism in which each
ethnic culture and language was to be highly respected. Thus, language heri-
tage maintenance for Japanese was conducted with the help of the national lan-
guage policy in Australia.

Second, as to psychological factors, language ideologies affected the con-
struction of migrant women’s attitudes toward the English and Japanese lan-
guages and how these related to their sense of values and identity. These ide-
ologies played a major role in deciding the level of commitment to, and success
in, transmitting the mother’s first language. Language ideologies here involve
linguistic hierarchy. Philipson (1992) argues that Japan’s or Germany’s grow-

ing economic power in the 1980s helped in transforming the contemporary
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linguistic hierarchy, influencing the language choices of female migrants then
and later. Related to this, discourses of Nihonjinron (theories on being Japa-
nese) and Kokusaika (internationalization) influenced migrant attitudes to-
wards the value of English in Japan and, indeed, of the Japanese language in
Australia.

Here, let us return our focus to the experience of War Brides. They were
impoverished citizens of a defeated and, in Australia, hated nation who faced
a long-standing White Australia Policy. These factors all served as core con-
straints in disrupting and discouraging efforts to transmit Japanese to their
children. In addition, the Japanese cultural characteristic of avoiding shame
meant that the war brides often retreated from meaningful interaction with
English speakers beyond their husbands. The war bride interviewee Miyoko
(ID1) explained her experience when she was unable to be involved in con-
versations with her Australian husband’s family due to her lack of English.
She said, “I laughed “ha-ha” as everyone else did but I did not understand
what they said. My husband’s brother then asked me, “Did you understand ?”
I answered, “No, I don’t understand but everybody else was smiling so I
smiled”. Miyoko (ID1) took action—‘laughter’—in order to fit in with others.
This desire to fit in and avoid shame influenced Japanese mothers’ way of fos-
tering their children, especially regarding fears of being sneered at or excluded
from the group. As war brides already ran this risk due to their ethnic back-
ground and lack of English, it is natural that they decided not even to attempt
to transmit their mother tongue to their children. The children meanwhile had
a tendency to disdain non-English languages and speakers of languages other
than English. This showed that they were influenced by the prevailing lan-
guage education system based upon the White Australia Policy (Mise 1993:
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56). It appears that War Brides, being Japanese speakers, worried that they
were held in contempt by their own children for using the Japanese language.
If this was the case, then war brides felt that they had to become members of
Australian society as soon as possible so as not to lose dignity and trust for be-
ing Japanese (as one of the means, some Japanese war-brides, including Meg
(ID3) and Judy (ID2) in this research, converted their original Japanese name
into English). In this, many Australian husbands also insisted that their chil-
dren should be brought up as Australian and that they should speak only Eng-
lish. Their wives consequently followed the husband’s wish. This demon-
strates gender-related traits of the Japanese social system in which “men were
for wealth and military service, whilst women were good wives and wise moth-
ers who protect the home front” (Wakakuwa 1995: 81).

After the war, Japan’s traditional family system was largely abandoned to be
replaced by a substantial degree of equality between men and women (Saito
and Fukuchi 1995: 94). Consequently, language heritage transmission for
Japanese women who immigrated in the 1950s was directly linked to shame in
Japanese culture and gender-related traits in Japanese social structure, while
later female migrants benefitted from greater freedom of choice, including the
decision over their children’s language. Having said this, the desire of the
mother, as we have seen, could not always be harmonized with the wishes of
the children.

Here, let us review the reasons appearing from the interviews why later im-
migrant Japanese women wished to transmit their mother tongue to their chil-
dren. Three key motivational factors have been identified: (1) Sharing of
identity, (2) maintaining close relations with Japanese relatives and (3) A

wish to be bilingual in two highly valued languages.
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As we saw, Kokusaika (internationalization) attached to English ideology in
domestic Japan had an influence on views of language heritage maintenance
and shift, and of migrant attitudes toward the English and Japanese languages.
Further to understand the role of Kokusaika, we may refer to Kubota (1998:
300) who explains: In the 1980s, a discourse of Kokusaika emerged as eco-
nomic conflicts between Japan and its trade partners, particularly the United
States, became intense. Japan as a world economic power experienced a need
to communicate better with its international partners in order to ensure its
economic prosperity while maintaining its own identity. A strategy that Japan
employed in order to fulfill this need was neither to subjugate the nation to the
West nor to seek a counter-hegemony against the West; it was to accommo-
date the hegemony of the West by becoming one of the equal members of the
West and to convince the West and other nations of its position based on a dis-
tinct cultural heritage. The discourse of Kokusaika thus harmoniously em-
braces both Westernization through learning the communication mode of Eng-
lish and the promotion of nationalistic values.

This discourse of Kokusaika had a great influence on education reform in Ja-
pan, including the suggestion of introducing English instruction at elementary
schools and the debate over making English as Japan’s official second language
(Tino 2010).

In accordance with Kokusaika, English was valued as a global language
(Crystal 1999) but under the contemporary ideology of Nihonjinron and the
rise of Japan’s economic power, the Japanese language also came to be highly
valued, not only in Japan but also in Australia. Thus, migrants from the later
1970s and 1980s tried to have their children attend Japanese school where the

classes were conducted to the same curriculum as junior and high school in
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Japan. Families with school-age children would choose a suburb either close
to the Japanese school or at least near to that school’s bus route. (Curson and
Curson 1982: 492-494).

Thus, many Japanese migrants consider English as the most important
global language but also are encouraged by national policy in Australia and by
ideology in Japan to wish their children to learn Japanese®. This clearly affects
Japanese women’s motivation toward raising their children as bilingual. Over-
all, the interviewees are all well-adapted into Australian society and those who
have a wide field of vision internationally have a greater self-respect of being
Japanese. The sense of identity here connects to maintaining relations with
relatives in Japan and of bilingualism. Many interviewees who migrated in the
1980s or later return to Japan once every couple of years or so and, while
there, generally stay at their parents’ home. This helps their children to rec-
ognize that they themselves have Japanese roots.

As discussed above, there are different tendencies towards language heri-
tage maintenance for war brides and recent female migrants. The former ex-
perienced pressures to raise their children to be English-speaking Australians
whilst the latter are encouraged as mothers to raise their children as bilingual.
Supporting this shift are changing perceptions of gender roles in accordance
with societal changes in modern Japanese society. Sugihara and Katsurada
(2000: 311) point out that “identifying and learning the different values and
social practices of other cultures in the midst of globalization, individuals have
become aware of more options”. The educational system established after
World War Two taught ideas of gender equality. For women who arrived after
the 1990s, this also helped to foster the concept of the unity of individuals

whose two languages and cultures are independent.
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The motivation and drive for language heritage maintenance are revealed
from the individual experiences outlined above but so too are the difficulties in
preserving language heritage in migrant families. It may be suggested that the
degree of mothers’ involvement with the homeland, relatives, and community
networks relates directly to language heritage maintenance. This also sug-
gests that mothers who have connection with their relatives in the homeland
and positive attitudes toward learning Japanese tend to succeed better in lan-
guage transmission. On the other hand, those who have less or no contact
with Japanese in the community or homeland tend to be unsuccessful in lan-

guage transmission.

11. Conclusion

This study has explored the factors and causes, facilitation and hindrances
affecting language heritage preservation and documented the differing views
on language maintenance between war brides and recent migrant Japanese
women in Australia.

As to language use at home, the language pattern for exogamous married
women displays a use of English to their husbands and children, whilst en-
dogamous use Japanese to their spouse and children. This is a general ten-
dency that is mentioned in previous research. However, it is closely seen from
micro-level, endogamous married women could not always succeed in commu-
nication with their children in Japanese only or even with the harmonized
wishes of their children. This suggests that a shift to English can be easily oc-
cur even in an endogamous family in the Japanese immigrant community.

Furthermore, it cannot be generalized based on the sample of three for war

brides, though, the investigation indicates that there are remarkable
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differences in the attitudes of the different generations. Attitudes toward
maintaining language heritage for Japanese women who migrated in the 1950s
and since the 1970s have been polarized in terms of government policy in Aus-
tralia and societal change in Japan. These societal factors, linked with changing
perception of gender and related to women’s and children’s identity, as well as
shifting ideologies of language, have all affected migrants’ views on heritage
language maintenance. War brides in this research did not succeed in trans-
mitting their first language to their children because they were afraid of their
children being isolated from the Australian society and they assimilated into
the society so as not to shame their family. They followed their husband and
raised their children as Australians. On the other hand, recent Japanese mi-
grant women have different perceptions of transmitting Japanese. Most recent
Japanese women in this study wish their children to perceive their children as
having two roots, Australia and Japan.

This study provides findings that were obtained through interviews. How-
ever, as Minoura (2010) suggests, data can become embodied according to the
researcher’s questions and what the researcher can grasp as its “partial reali-
ties”. Meaning that the data the researcher obtains is partial and not describ-
ing the whole reality. That is, these findings were obtained using restricted
cooperation. Consequently, I feel it would be necessary for further research to

be made in order to refine these findings.
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Notes

1) Annual Report on Statistics on Japanese Nationals Overseas (Gaimusho Zairyu
Hojinsu chosa Tokei Heisei 26 nen Sokuhoban) 2015 available at http://www.
mofa.go.jp/mofaj/files/000086464.pdf

2) English language teaching was almost dead during the war. English was re-
garded as the enemy’s language and the learners as spies against the nation.
(Koike and Tanaka 1995: 17).

3) From the interview of Meg in this study.

4) 90.4% of Japanese migrants (509 respondents) consider English as most im-
portant language and 72.7% of them (499 respondents) wish their children to
learn Japanese. Takei MA thesis (2010).
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HARANOWFE X, F—RHTD EFHICL > T OOHFDOFELA 6381
TALT B TP E R R b, T2, WHIC X o TH [FHBFAOEEL
Kx 685 = TET B0, BRl) QIFEHEZRAZTINER S 2\,
ZNL, WEMEILOBER E ST 8 L, FHECEHFHOEH R A
SETVLD7Z, B, EFHEBAEOBAEG abitare ((EEr) OIFH
PR S A AL, (o fL) abito, (tu ) abiti, (lui 7% lei §572 Lei &
72 72) abita, (noi #4725 ) abitiamo, (voi F7-%H) abitate, (loro f5)
abitano &\ X912, —ABHEED2SIHICEMIICESbE S, HbHWVIE
HEPELLELT, 2ZOL) RHEAOEHEA Ty bEEE I LS,
T/, AFVTHEOTFA MRS L, EITHE L85 x FhE A RE
BHESND Z LWL, —BlaZBT5%0, Tk ) RiEE L5,

() OBEHZEYZHARIEN S TTHRTBICAN, XOEKES
WEL LI,

1) Voi le sigarette? (fumare) %z fumate
Bl-bld sy Nazlfon 30,
2 ) Maria a tennis molto bene. (giocare)

<) TR T ZABKRE LT, [Fimwa]”

COL) BARTORENY2RLT, 45) T THEREARNFEED
BE 2 GH SN PECEFHli S N7z0hd Lk, 7225, — /T,
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[BFOEHZRA A1 &) CEFIEI, AMUAF DM 2 2 L8 S+,
FEOEH AR ST S 2 TE, BT 5 e MR gL
bERDo K2-512H5HEHIT, HEAIIBWT 3 ADHEMIZE, HARA
& [BREL LTI IE LV, $7- Tz EEL TnD | Lk Twna,
R B OBFOWER % 72 ZNEICHEC S 5 &) Bl 570138 2 19
25, WA OFREICHENEIZNE D By 2 HAR N FRE L, MoSEANEEE L
BT, BAHBEICFELE) ET2EFD R D, ZOL) RpEHREEIC
EoT, BREATIHIIOKLENPMELZEbEROND, Bl
THEDIHEAN & T, BARANFBEDOCERRD Vi s Nz L3R E
BRI, BERTIICESE, BRICHFOERICERzESFELT
ETVLDOTERVNE V) EER S AT 5, ELBEMRT LTI WD5,
HARNICE o T3k, FFICHM A A 2 Bl S 2 U ¢ & 2 HH
SRS THD LML, HEANIE > TR A RGEEL, EAWIC
ST L HRIRD HNDLDTIEHL\NIED D Dy

AL, WEoFId, BHRADPBHZILLL T WHESHFES 5, B
2, AT [HARANFHZEIEEATHUTHERICHIZOWT VD1l
E & HEF OBEVSHFETE 2] Ll BIZIE, LT L) A3
THARANIFHHLL TV,

(Io) Vado a Roma o —<1247 <,
(Io) Visito Roma. e —<%EiM93 %,

#7< (andare) &\ BFIXEBFECTH Y, BT 2 (visitare) &\
BE MBI TH S 720, HiEFZ DR VA, T2 (visitare) b
HEhE 72 L 8RRk L, RIER % 217, Visito a Roma. (A3 0 —~< %3
M35, LHT2ED%V, 7213,
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(Io) Vedo gli amici. FMEEICED

EVI)IAIEL WA 5 ) TREZSHY, Vedo agli amici. (FUTIGEIZER D),
& H\ I, Vedo con gli amici. (FAIKELEED) L) MESN
5o 229 (vedere) (IMBYF % DT, AIEIILELR V. THIFHAED
2] 1S Ied ARTEE DS “a” 5L [ & | 1S ed ARjE S “con” T
HBHERNZATYLLOITREZ 53D L b s, BFEOADEZAE
XMBBITHLEFR LI,

F72 [ EESEAC - BOBANCE L CHEPELTWwE] £ C
EITLER TV S DS, HATE, EiHet - HoBHALZ0@EN % &2k
MOLFEREL LTERIEDNSL v, 2F ), BEFIYFEREICLEST
B LIS WICEZBICIRE L, BRI OEHZ EHBE LTV E &R T
FRETHZ LIl b, THIIESHEMNEICB T2 [HRIET (acquisi-
tion order) | AFFEDMBEZAS, Lk L7z Mo#d 5 W IZh M SEO O
ML 0T, KR TIRECIDTICHZ O Tk L 72w,

—J, BRANFBZRIEL (Voo v 2 R) PDEFLELEV) NS -
720 B4 OHFENCEBY, IEHEICHNSONTWSIZE bbb, HiE
DRERRAE B L\7z®, LT ERARLE LI RDEE ). ZOM
BIZOoWT, H#EBICTEAEWIZEAZEZ A, DT L) 2BI05H 72,

(FI30) FAUTEFEZERZZVDT, 47 71247 <,
Vado in Italia, perché voglio mangiare la pizza.

(RZA 7 ) TATLe LS, EFEAXRTZVRNSTE,)

7ZH, HRNIHAFEOREHEB Y, TRIIEFEZERTV] Lv) L
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2HRICEL, HHVEFETEBNH L EPEH5IEE ). 2F,

— Perché voglio mangiare la pizza, vado in Italia.

(LI EFZERLZVOT, £ 7)) TI247<,)

Ll b, WELOEYIIBRVDS, 24T 47 - A=A =128 o TILEF
WEHRDLEHZ, ZOXHIZ, HFEOTHIZL ML EOBRHIZONT
i, ESHEEAMEICBL R R#EWAER SN T2 (HH 2015),
72, BiffiATHANG [HIER 2 M) MR ) A% ] Lifx7e, [iE
AP A, O F DEANREAICET 28O T X A PSS NS S
ZEnHb bbb L), MEFAMIIARAFEEICE > Thid W% E
IMEDOVEDTHHEEZLNT WS, T/, HHEICBVT, aa7—
Ta vt OMBELIEHMENTWEYY, 29 LAEICBWTYH, HARICBIT
A5 TELBEOMEIENTVD, 45 1) Tl FRAHANFEE R
WERIDTEVE W) L EFRDET, XiEEEOBSCH NS A
EOML, TOR) ZRICETIET 215 E8ENEREINLIRETHH ),
$72, TNSOBHEIHETHICL L 0N% 720, BEEDIE & ADE
Br &0 BARICHGEES 2 LEDPD %o

2-2 FhEORE

FK20HEH212H 5 L )10, HEADHERLHIE, 15 TiEFEICL
Eiradine Gt, H MO ) 2805103, FRE200 5
2LV BHEIE LN, LA L, EHEBTIE, EHRALRHTY
S B b v il iﬁ#h«%ﬂtoy@iﬁﬁ DB T
RIZIE, AFZVTTAY ) TEEEFET AN, ) LTHEANE K
SN, BEARZHESEONDLDY, BRTIE, ARANETFOI VT
THFHEL, REETHELZIUET 2720, FHllaEZ2ERL 20w 5728
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Bbhd, LaL, EEEFLHERLTY, 4Hmemo b0, ik
FERNPEETH LD Z LIFMEE VLW (JACET SLA 2005),

CHERMIIFERICE L CHARNBAOMEZEH L T2, [HRANSE
BRTEZGIS LDV BT OBML L) LT H720, KEP222],
72 [HHREOLDOM TN 2T, HHMLEHFLHALZYEHCZ) T2
Hge sz, £330 L) RHEEZRNICE TORGE - #E T
WY A LTz, DL, HEBIZBWTEMMOFERLTEY,
(Blz, WExHHTWE, BFLTWELTY, =7 — %N CThHE
WA EHRE Lz, 2 [29 =285 Lw)HAAN
FAOLHWZERD O N LA, HOHREEIIL T, £0L) %A
WA EHTHIERTRETH L, COHIF2-4DITI2a S —ar)]
DIEE BES 2 720RIB S %,

B, sz b720, SMIHT, BRIIZA &) 7 N EZZH
L, BHEOHTRERZIRT L) HEHL T LA, HAREEDOEREL,
20 X9 nEEN I (TAKRERE]D PIDI2dno, [HBEEA],
DI NFTHFETLPT, LOL) ITHREHEPITDPERLLENH L,

IHHOBBIZE LT, JEFEFBIZBNT, M eiEsfRE S
Tz, TNoORHEE A5 ) TEEFEITEH L7zvw, CHlfi E M
filisfati L7z X912, —fB 3 ofE 25 & 200 R e B 2 BT
3%, HEREOXOETY) (Fyv ) 2Hiehsb, UIkzEHEH
LIEERANETRLVEL I e 2F D, AHPHBLTYS LI,
[HFELE CROTTHER 5] (2008, p. 172) T EDHRTH S Lt id®
ATWEY T2, Ty 7 &%imd AT, #0IELEYT 5 HFEIES
TLIET, FAICHEZBEL T ZEPTEETH S &\ )& (Chen
and Truscott 2010; Webb, Newton and Chang 2012) 12X > T, F¥ 712
LB¥BEPEHENTVD, F ¥ ¥ 7 OHT, Hik L7230k fseom

T

— 197 —



NBSCALRfze 556 5
E, aur—va ryOHAEEIRNICIEEST 528, $4bE Long
(1991) SRME L7z [ 74 —H A - F ¥ - T4 —4] DEMGFHELL
EZHNTW5,

2-3 gEE

HHALHHEBAZEU T, [HRADEEDVR W] L) EEzELN
7oo THUIHARNFBZEORESGHHESTR %, T, HEFELEA S Y
T RO E ORI L, RO FREE b EE TR S B Ei 2 AR
KELTVERERA YY) TEEDS [0—=XTF] GHHrEVEN) ZErbD
WMTE2, A7) TEEE [U—<F] FALRLTWVEV)HENS, &
FBICBWTHHEE bW R A EILFIE, FHEPTFA P ETHILSN W
BB L\, 72, A A TREELTH, SEEBFILEI 2V ER
BITWVb, 2O [45 ) TREOFE X HARGE L OBV 2
ERBGOHERLEFFIIBITLERE Lo T0ED, EBICA Y ) Tk
& HAGEO G & T 2 AT 2R 13 IR F 12 w7,

Z9 LBk, HARGEEHEL 1 5 ) 7TEOSHEEE Y 5058
T, HHFRDTO L) ICERTWE, THEREEL A7) TREIZE S ICHE
BikoEm N2 &, BERRICEWVEEEZ D2 L, TERONYY S 55
DT, HFHEOFMICEBESIZVWE SN TWE, LELeDs, B b
HAFAEL, & ICHERN O TEMSFEEANRN RS #v i B,
FNOBBRT ) XLEEICOVTD, 45 TREFEHIN) A2 6T
BOIK L, HARENE—FHY AL EHTHEICBOTHESZRE S,
S5, VALHEENT 7y b @B GIF LT, REENE D
76T DL LTHETAI LML NT A, (2016, p. 37)

ZDEIA L) TREDFEEIL, FFICA Y M A=Y a YIZBWTHARE
CHEND D Do 728, SRIOREOFER, HTOMEESH S LTV,
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MWONENDFEFH LTS, HRANIA &) TREOFKTICB W TEE
L) R R FRICHRE, NAVEE, 77 REEGEA YY) TEELE
CAYF - I3—0y/GERICETAEE LS, HRADETOHHE N
L, F7z, PEASCHEANLIEL TS HRANDEEN—FA VT
RORBFIMVEDZ EE o], COMBEEEET S %01, oyt ERRE
CHARTHARFEEA YY) THREEEFIIBWTHEPSTWERZ L) 20T
72 \N7E5 9 D

T72, A, LM HANDOREEOMESZHRELIE S,
MAVHLESE D 2 0HBAEMICAT, 1, HDHVIEb & vOREFLED
BALIHIH T VRIS v e v BRSO NI, L, bEy
WCELTIE, BEICEDIAE =X 7 DAEST, JAZYT, 5454
YZICHLTORMAN S LIRS N, EFREETELVTIRMCC
ERESZLICOWNEDLELL L) TH D,

F72, AR si [si V] & sci [fi VIDORBNCOWTHER LD
25, BBV TD#A & EEMIE EVERETIITMEZ V| &
ATz, HARGED DG EBEE 775075 12 B\ T o 2B A 125 85 [o] ©
Hho TNFMFEREREEG [s] L I1ZRR Y, WAERIBEEELES (1158
Vo L22L, [slE[[IORFNITEEICD DA 720, FHEORENTELE
ThiuL, [s]E[[JZXHMLTHEET LI LEERETE R VDOTIERWE
B3 MATA S Y TEICE, O—vFEmALKBEORTIC LWV gl
(4] (OBEMEELE) Pd 205 [=] 285725250 7T, [V
LEIREDaYERETNI, BETEDH L), 25612, CH#ElixD
EIIIEHR S (7HRA T 74 apostrofo) [] ASA - 723X DFEE DAL
FZOoWThH, MENH L LI LTz, #lxiE, UTO LX) edEfEoZ &
ThHY, TNFFEROT 7Ly bOBWEEE, KIZL AREHEOBET ORI
THEMCTELHRLOLEY, 2220 CIRECRAETHLEND D,
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-un’amica v+ I — % (LKE) [ < wuna + amica ]
-laereo T T—LF (ZORITHE) [ < lo + aereo |
- all'universita 7 v V= )V ¥ (KRFET)

[ < alla + universita |

HL, ShEOMEFEIIE4 DRFEOTEE HEPE L WD TERWz)H
BT WL TEZLB\EE 220U, MERLHED, H5VIEE
FHTHZENTES,

e, A7) TEEZIDIELCELIREET 121, MEIchzoTH
BEY2HADD 5205, MALEOEERE LB L 74 RORAEICBWTIE
CND EORESIIEN S b o7z,

S50, BEVHELEVD L VIEIHEE LTV E W) MRS EE
WAL E V) BB L, il IRV o LB, TOHBE L
THEITONLDE, [FEHRE ISR Z 20508 %], [SHELEERL
LT, [RAa—Xhaiazr—ary»lnsl| Lwvw) fiizot,
Hardison (1996) O~ 7 — 7 8RO ERIZ L B &, BEOH &€ DO5EHE

—FHLTCORWEAIZIE) A=Y THIHE D &) TR D Do HE-
T, BELVAZ VY 7OMBEEIFFICEECTHL, (¥ ) T#ETL LT
DRI D% WHEIZEFET O FEFKETH Y, B (2008) & Kuhl D2
V—TH5EY AR L, AR ORETHEEICZWELHRI L 2w X 91
BHIEND, KANCR> ThSLESEEEEZ T LA IHEC RV
DHZ 2N VIO E L B LR RT WD, A2 ) TEEEI L r DK
DL VW EIE vz, ZOMOREFIIHARANIE > TR S L,
SMY TV, HAFEREEICE o THTHW A ¥ ) TRERN 2 £ DT
AL—=RIHEHETHILE, SEERETE R, ZOR) A=Y TR
AE=F 2 ZIZBWTHAFNIE ITE V2 TAEICBWTRAICHIZE
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15 Tl E SR HARNFEEEOF 5 L AR A
ENTVAIRED VD EDTH ALY ¥ F—A4 Y ZIZHLTY, WIBOBRE
PHEATRETH S ),

NS, AE—=F UL, BIORBEDER L Tna 720, FEI
B LHFHEOKEMOR S =02 =7 — 3 YRR kL& v AT
Lawv, HRAADIZI 227 =2 a VRgJORS I L TIE, 414 7k
RS TE L OGHFTHIERSNTELELEY, SROMEHEICB VT
Z DORMENBEAL L 720

2-4 a2 —TarEHOKS

W (A, B) o#fT, HENEGL, F, ML, GiT L) 4 HiRE
DFT, FETHHFERDLL > TVD L) B A 1570, FR1C [THRERICIE
NCwin], [BRAFSE2RV] ZEPRHEZEESIFMEREL TV S,
HANFB B ZMEAOTHLRIE L <, @iz BE T 5 720 P HEE K
BROWDED, WERFEE L2, BEREROZ) T L, 275 THN
MR DR LRFEDT DRV ET )0 TD XD BEMIZIE, 2200%
HP3FL T LD o7 =D T — %35 LET A L&) LIRER
THY, b9 —2ET 1 X= M EOFHWmIERLTWRWE W) L -
- SMERTH %,

FEEREASI O EIN SS9 4 2 1L, Dulay & Burt (1977) 2%2PE
L, Krashen (1985) 725k 7z [15# 7 4 )V % — {3 (The Affective Filter
Hypothesis) | 12X > TN TH S, [MEET 1 V7 —IKFH] L1, #
BBOARZRENDEG L o720, BRLDPE» 720, FEHERZH LS
HLEEDS TR o720 T 556, COBETAVY—0E ),
FEDA VT FEDA R BDILEE ). TOHET ANV —HEED
BLIFRRETITELT 505, A0HEL/EM:- b0 R B2 RET 5
L, MOHMEANL HEL T, HRADIEEWIZE L) 72,
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WCAGERMIR CREMIE, HRAFEZFEIR T2 LW E W) EE?S

“Non ho capito (FAIZHFREL TWEHA)” LEIBRN R, Bo T
iR DEEDFER BT VD LD, H#SIE, ZOL) REER
[BAOBERPEZ 2] 2 E2MERL T, HRANFBEL, Hi
H VAR LOMETHEOTEIZOWTI L CFETH, HoiEE
RRL, TOBREROLLEIEZ OB 720, MOIEAOE
RAICER LD, ZLEY OV RBEZBRNI)TH29 7, 2
O LIFEHEBIZB VT, Dl E#MiIRO L) ISR Twd, [[Z
DORFEIL] GHWERZTTIE LR, BRAFBEZELEA Y ) T NFEED
oAb, RS, OBV, FFICHEOMENDH L LICRERL TV, A
507 NENFRA bR E THERM Z 2T 2T IR 63, HICASD

DER D 5 VIO EFEDF THRZ TR S HW720, i
THILIEN TS DS, HRANRZRZD L) 2HE LT T ol
572, ]

WHHED 918, BHRADVHCUORMEZ RN, #iHT 5 2 EAHFET
HHZELEBF LI BT, HENTHIGUEREZINS Z LIFWRELEA )
Do A Y E2—IIBVGERMIERICHAANFEZE IS L TERL TV
Hemhize s, UWTFOX) @d@#e B2, [V Iy 7 A3 TE
LRTWERREES ], [RERT LV DI TELRVD, BWIZEEH
BREWMETLLIIBNTE] 2l THD (F276), ZOLIH IS
HARNFEBEANOHE LT IZRZE 2T TWD L) 72, AL, HAADGHE
i A0 FTHEREERLTE2HF ), BIRLCEELRETLILD
TERLBHILIIRDE, TONLELIIT 5720, FHAICE L2
720, O Lahs, ZLLTEHLRTWIRIEZED 3 Lk
7270 EHIT, RIEFFICHAADY =T —% L72GA, [T Llv] L
720, FFTREP70 D, ZOHBRT, KEO L) IZEVLDL TE
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A5 ) TilEF S HARNEEEOF T EAF A

IZBHER 72883 2 FTIET A 2 & b B8P 7, MoEICd HARADEEDS -
F—R LI EOWMUEIZOVTERAQLLE A, TARFTRESER W
WIZ, HOBRPTLI—2HTL20TERL, RETTHEML, A
ADIT—Tld7e{, &EROMEE LT | [RWFATTEIEL 2]
Y, HRANIH L THA LR TREZ LEWOIRELTWAL I ENbRb
(#2-6),

FED LI IIEE T ANV Y —DEL RAEROVDED L LT, FHEMR
EEO LI IR EAIBIT O N LD, WICFE L, BT EED
LI LT, ETANY—FTIFLZ IR TH L, YHERESE % Bhb%
SUF %107 47° Dornyei & Csizér (1998) 12& > TIRIBEN TV A 7202
ZAZEIFTHB L,

—_

MBS OTEI L > T, BAZRTZ &

WEIC, BLL, VI v 2 ALRERREEY T E
5 A7 & EYNRRT B L
FERHELRCAMBEREEZL
FEREOSHEIIHTLHBEEHO LI L
ZELZFEBEOMOZIICEIRIDIITH I L
FEREOHHEZMR T Z &

FH7OE ZD@MMLEK L Z &
FRBEOHEEMEEHD L L
FEEICHESELICER TS ) 2

R A o
QH

ﬂ ﬂ ﬂ

10.7

NS OEBEDITOHIZIE, RUFFECHEELZ L7262 H AR NFEEIC
FEf L Tk bl S L T A IS HEENTwWA, Cilsfililix [H
KADA 2 TiERZFRT I HEEEIZERD 5T, 45 7 OXXALRER
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EHIY 720 E VIR SEENL ] L5 o7 —J, [HEASLHEA
DEEIIHFIZ T TR NE LS 2wV FENS ] LTV,
DFN, WEOFRMBIHE) =5, WEASCHENTSELMFH L &IFEH»
¥ BEEWEE] oA 2 ) THEEFATYLZENDRNY), 4 5) 7T
BEOTHANIA ) 7o E TEoOXALICHN 2 E v TR A REDE |
DEFEBEREHOTVDL I LR b, 1205, B2 MR Lk L Twl
72121, EROHBICSH B &)1, FFEE,SFEHFTIAET M0 S
FEEREEOTPLELLDTES ) SRIOREDTH»S, FEBEIZ,
A %) 7 TIRET 2B OMMIE, RITHRARVEL LS, FERED
EOMUERHEICEbETIRE L TWA Z ENYEIC R - 72, $72, %8
FOALH - tE&NEREEZE L 205, TOANOMEEICES LEbE7:
O, BIOTEEZHRT L2 EOBEENZH 5720 Tl < lik L
720

¥ & O

A LB O "B 2 &7 HRHEORE, EICUTO3 S5
M otze Y, A5 TiEEFERARNFEEILE, FHIC8HONE
HIZHFETTVLED, ML (V2997 A) CBWIRINPELZETH D,
K2, BRANESHERRICRPE 2V 4 iE (<, Fite, #L, 59
DFRTIZBWTHOINEAN L D FH o TWEDS, £DOKRE HENDFERT]
DARTHLZ L, ZLT, LE - a8y - B - U2 ZER 25
ELI T L] CREENRELTWAE I ETHE, 2DLEHI1Z, HEA
DELFA 5 ) THEFHIIBVWTSESE LNy T4 ¥ vy TRz T
o LL, WIS, WODPOFE b H B ENMHEIPDOLNTZDE, K
MIEDORE LR TH S,

A O THED O 5 NR RO FIE, HAANDOFEEDMBOIHE A D
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A5 ) TilEF S HARNEEEOF R & AF A

BHELIELT, B TWEETHEL, 2FD, 15 TrEOFKEIITLFE
ThHHARGEL T, BHIES 2T 5 2 &L, 72,
AW -~ FLHASREE LR TH B, BV EFERL
XDFFHIFLALY, RXRAFELzHER L) TH5IEOHEH
¥ N—A ¥ 7% EHREETHEE SN T D R8T S W R 2 & B AT
BTH 5D,

EHIT, HRAFEFIILERIICHETTWD L) FRsETo 5,
&I, BRI OWEH 7 SRR S A TIUSREAS D e WIEEB ISR LT,
DM ENICHE S, —F, WICICE L TE, BEFEOT I 2BHA8% 4
RoNbd, CNEMHETAHICEFrrreaur—rarzbdEE L
Wz Be b VIGEREEEET 2LEDN DD, $72, FEREWET S
TR E L THEEARDPZETONLDS, IREFIRICH>TF v v 7 TH
RERY, SFHECLVTALIETA YTy PEZHEPTEN2TRE
2o HRANICEST, a32=Fr—2a Y JOMBEILGHEGZREATRKE L
YERS 57208 TIEH 5725, IREHIIHEEOR SR IET OMA z Kir
ZL, 332274 7 IREEAHGEL, FEREOEREZM LI ELE)
WO 2 @m0 b ZLICRITRER, TOX)HEFSEFLNVT1 50y
TERTEREIEER L, FlExEd Lol afgli a5 2 L
LHDOA L) TEHABICBWTRERBEE L R DITEVE WV,

P
D [45) 7EEE ST 2098 - #i5ld, FAVEE 77 Y AjEG &Lk
NRD EDTv, A5 ) TEERE OERET O IEMEICIEHET E T v osBUIk
THbo] (FH 2006, p. 1) 75, 10FEFBLTWEL, 45 TiEHEIC
B3 A05EiEd D #ITL Cdniw, EEZLFO [1 5 7iE#OH
Mo RA 5 TREHEF OB (2015) 12OV TOHGIIARGR & b L
THY, FRREV,
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2) 4 %) TEHEOBFIIERS - AL, AR, ZAMEE, — AW
B, AR, S AMERTHLh0EVIZE T, BRI 6 %1t
T 5,
3) B LHEIMER LA 5 ) TEOKEE [Ya - - Ty T4 —7%]
(2013, p.24) XV 5IH, 20, HRTHM SN TWEREDOTF X M
i Eres, HDHVIGRIRSELHEMEND S,
4) anay—2areid 220l FOHEOEHN LS LMY, &5 WIdHEEED
CETHE, AT AT - AE=I =D HEERTFDORT0% I TIEZ AL
Nbanr—a lhoTHBRSNTWAS (Hil 2000),
5) WEANEZA VK- 3—0 v GERIBLTBY, SEFNEICL ST,
COREENIEOMHFEN S 3N TE I EPHON IR > TnAE 2D,
BLL7FRs R LR RO 2 L% v, FRICR LU~ Y A5k (77 Y RDHE)
THHAZ)TEE, 7T AE, ALV, BV HNVE V- THE
LT L 720, FREENOFSHEEREIESVWERZENTnLE, 20D
CLREHELA3 AL L CFERLTBY, [SHEOHEESRVIREA
WA YY) TEEEBEGT HICIEEEANL VRS2 57259 | LikRTn5s,
6) 1 %) THEOKELEDOHT, TROHHSHEZEA LHEEL L THR
ENTW5S LD, mEsEW THERXRA &) 7REME 4 % 5 BAEH
HEEE] (2015) DA TH b,
7) T4 5 TREOGATT LEE TN MBI 2 VEIg A2 ons | (K
BT L+ 2015, p. 48) .
8) [ 7 —IVOWgE 7 Vv — T3 T 2 H DR EOTEREC S 5 & OBIEETI 75,
REFEIC 2 WE OB L A S 2, 2F)KRBITLIZEZLOL,
BFEASEHTHILICL o T, NEFEORFIPTE R 5 L EHL RIS
LE L7z (B9 2008, pp. 43-44)
9) Hufifi & A L DRIRR 7 7 ABBOFHADIEY O—fli, — 2y T
FHEAKRFEDAL 7 TE AW77x%ﬂ%Lfﬁttﬁ%% (2005, p.
109) IZhFSN T2,
10) FE#% (2015, p. 100) X O 51H,
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Advantages and Disadvantages of Japanese

Students in Learning Italian Language

—Findings from Interviews with Italian Teachers——

NAWATE Eri

SLA (Second Language Acquisition) is one of the most highly discussed
subjects, but in Japan the majority of research and reporting is concentrated in
English-language education, while research and reporting about other lan-
guages such as Italian are lacking. Obviously, the teaching of other languages
has many common points with English-language education, and we can borrow
many useful methods from it. However, each language has its own peculiari-
ties which must be taken into consideration when teaching. In addition, the
‘distance’ between the students’ first language and their second languages
seriously affects their study of the latter.

In order to identify such peculiarities and the ‘distance’ between Italian and
Japanese, I carried out interviews with Italian-language teachers working for
language schools in Italy. All of them have experience with Japanese students
and are aware of the differences between them and other nationalities in the
class. Through these interviews, it became clear that, compared with both
Westerners and other Asians such as Chinese and Koreans, Japanese students
have much less difficulty with Italian pronunciation, and are more earnest in
studying Italian grammar. On the other hand, they are more likely than others
to make syntactic errors and to suffer from insufficient vocabulary, which often
hinders them both in comprehension and in expression. However, probably
the greatest obstacle for Japanese students is a lack of communicativeness, a
result of their cultural background and the linguistic peculiarities of their first
language.
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It goes without saying that language teachers must be conscious of such ad-
vantages and disadvantages on the part of the students. In Italian-language
education, there is a need for us to formulate more effective methods designed
specifically for Japanese students.
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The present state of the Italian wheats

and the cultivar Senatore Cappelli

MAKI Migiwa

The safety of food is a matter of great concern in the world today. In Italy,
the homeland of pasta, the safety of wheat is a focus of attention and arousing
an intense controversy. However, a thorough check of its quality is very diffi-
cult because of the enormous quantity of imported wheat which is going
around. Under these circumstances, ancient types of wheat like Spelt and
Camut are attracting an increasing interest for their primitiveness and, there-
fore, safety.

In the same way, a wheat cultivar Senatore Cappelli is being reevaluated. It
was created in 1915 by an Italian agricultural geneticist Nazareno Strampelli,
as the first cultivar of hard wheat (Durum). 1t is the ancestor of almost all of
the hard types of wheat existing and circulating now. The Senatore Cappelli
also contributed to the “Green Revolution” and turned Southern Italy into a
fertile land, but after the World War II, it went driven away by new cultivars.

Only recently the Senatore Cappelli is regaining its reputation, especially
among professionals of the food market. In this paper I try to examine the
value of this species of wheat and show its significance in today’s Italy.
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BV RV, <HBESHIZRFAEE, HROKZEDZS L))
WCCDEHNITBELIHATETWA Z LIZDOWTHEICMET 5%,

CZETEDLNLLELLAAT AT L WGAFFLIZO 25205, &9 —,

CHIET A AIZBIF A KFAE (undergraduate) DEFEMH ) X 95 % X <
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CITIRIERERELTUTO3HEHIT2 (RES - R - M - 4% -
BE - 18IS - K%, 20155 K% - HEE, 2016), TN O I3HLZ 2B HT
3%, BRBTE2AF—<ORBICHRCEEL TV AIEROV L2 L
N,
(1) MmREEQRME HWEEX, ZOEHL»SBMEICLHEES
%% ZD70x NBRRM, HE%ICBWTIE L WHRICES s
AF NV OEE LN EEI L L0 LN e v, fRo7od B\ IT RN
fRIZBIMDEAR L OHFINEG TIE RN ED5H 555, BIHBEN DOHIFIIC
£ AR5 BB DSAEIATENC O 2 A5 D THIE, FN5 % LHEMY
B LHBEICL o TBIET2LELD S,
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2) JEFER VWL O EOPERET Levenson & Willis (2014, p. 250) 12,
[PEILTES 7 LUSREBE S —REEDOH » TVICHRTRYO + 57 <~ OF
B b IS\, TDIH 2, &5 LT 7EE, FRIRENOMER:
BN TEE A 7L SULREZICBOTILRAONS, ] LT 5,
FRIZ, JIRY - SEEREEIRBOPERFCHEEDO Y A7 3R, KAt EmAT
DD 5 HD ) BREFRERIZFI61% 2SN (T - FE - MW - B -
BHEE - BRER - 45IG - K%, 2007), AFZEIC & D EWDH B HIVERERE 2 %
IR - FEREER1Z26% 0 H83% DHIPHICE L 1Y, SFSF A
L YIEESTH b LIRS T\ 5 (Blasingame, 2005, pp. 5-6) . B JERHAK
BRRWEMRERD T < S AL R IATEY R TEREATEN SR D { b DT
CINEATBEIESLT A LD THRWA, ZOREBIFINTH L, HERT
RWERERC L 5 BERE, B, BAZED T Y IERSHCHIIED
BV EELRYS, STSTFRAMELE D20 Lifo72h 5\ IEF- 7272
MEELNVD) DD D,
(3) FEAWHZ ML LI ABROME 4 ORERR RIERKREA S
% EOWREE AR EDIRE E o T, PO ZEEBAAT S D
REN A LN EBIND S, EELOCHERBOEE LT > TEEBK
FOEREFREEOMEIL, #ox NERCHEMEOMBE~NEHRL,
TEMEATENIC B L T 2605 5,

3. HEAVIFHAMIE & L TOFBH

BHEZHORME TN 2 G OHERZ LD L) IR LB 270 L v
ItEMRMELTE SR eBTE, EALEHMEL, BRL, JUbs 5
W) BRI O —ED T Ot A L L TET VAL L 72t S0 TSR & &
25 ZENTESL (Mann & Shingler, 2006; Murphy & Page, 2014)

Treat, McFall, Viken, & Kruschke (2001, p. 549) (& McFall O 40915
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WLHETVEER L, [WRHTH L L SN T8IE—D> 2132
UL EOEHRLHEEFE TOREISER L TWwWab, MaEETiEAI S5
RBEHR MR S, ML S, BRENs, BERERR CIILL
BIRSND, ETBEBCTRBIRL L0 ETSND] L L, BOOF
BB O N S RREEMERLI S AT L% 8 U CTEHT 5 LIRE L2 H
O, fF (#ER), K aAEz CHR LML L 722, 2156 R
BaEL R L 720, DRGEFICEE L S b, Treat et al. (2001)
TliE, AALMEOTE % B SN & FRT R — XD BLLAT K
Metsi, Fr20OREEL LB Lo 720, WHWHROPERSED 0o 720,
UL — ) AL Z DN — VI - 72 b O 07 EDSkET Sz, S OgE
TIFRFPAZ M GITER S NT205, BAIDEREOFEIEIT TSI
(ELTHFBILZ-72) FEHRIZEBEIN TN L DHE 0,

—77, R CEY:, RALHE» L OBETH B, EHEM (2015, p.
30) &, FIEMTEIDE T SN0 [ZOHANHBRLED 70+ AT
BALWDIT —RNA T ADPEL, FOIRPLR B TR S L7 ETRASHE
YIS NFINZ, o FMTOERBEIMTbNIZ7-0] ThHiHE L
7o EE RIS L L2 EE - 5 (2010) (&, Crick & Dodge (1994)
DOHEMTERLIE TNV T, LR A [N 2 Mk
(GLlEHrE, HRmAF—<nb)] &, [LVEEMIATEZBET 51K
MR RNAKAF LA > T A4 VB (F50 0 WP, HEGH, POLUE
&) LT, MAEEAHEICER L, [EERMIE, BN HREE DS,
WP BNAKAFE L 7oA v T A VBT T — RN T AR EL S S S
&, WIS SMATENC R B A T (i, 2015, p.19) &
E 270
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4. [MERNBEEBEEDLOREELERTZIT VT v 7]
ICX 9 B HRRYERUIEDER R H 5 DEIRET

A% - fFEE (2016) 1, VERIEATE) (MERT)) ONEFHIFHCOS 25
L7 EICOWTEE L, BRIHE EHRER 2OV TR 2 PR 125
L, HEHEIIHTL2HCOZEZFRAFb AT 2 2B 4
FIWELDI L OWELEZMEST LT -0 Ty 7] #IER L7 (K% -
BHEE - BRER, 2013 5 A%, 2014), 22607 —2 ¥ — bl FEfx
FUIIBEET, RREZRHN - HEREEFRELEL T0d,

HEIIME O T 2 EIEE DLV EFTOI LD LI IR LI L L
SNDDY, INEEDIEA 2 B2 9 &9 GEE S 5 72012134t
HOMEOAL TR HALA Z 4B (EOHSHR) L, mEidad el

[B7: o TWT Yk E % 2 5 assumption of difference| (Ryan Leversee, &
Lane, 2010, p. 303) Z & Z R4, MbE DORBIFRIEI G L CREERS 5, &
W B R -8B EE 2 5s (Marshall & Marshall, 2014) . —75, @3
DI B HFFITH L TH L7 HOCOEIE IS D W T OIS % M
HDIE [FALTHDDITYHIKEF 2 A assumption of sameness] (Ryan et
al,, 2010, p. 303) (Z& & F D FMEM R RILE VR 5o

Ryan et al. (2010, p. 304) I IEWFRERLIDIZOWT, [WD22D
BAGRHRKRDFD DY ZFBHE L, ENOFL0) OBE®REZHERL, 20X
9 IS F I3RS U THR A L RO TR T A A DRET ] & LT
WD, ZORPEBIZERITFYD2 D) (ACONED 5\ I3 2555
SN, BN, HREIND L) HSHERLH OB E DL DTS
5o W TOMY, R, REREVHNE, 2Lz 20 (kW)
FIEAEY Th o7& LTH BB L TV 20D TRV,

CDT=2 Ty Dy— 120 [biz LOEEEOLFEH O] 133k
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BHHEEY T -~ LTwh, 2OY— N TRUTOIEIZT =2 ¥ — M2
AT S (K% - BHE, 2016, pp. 81-84),

OMEZEDBZ LMREIONE

QUR N ES
@MEBDERIOV, HDWVITREL TV A HEZOWERFOBE, &£
16, 5% ENEDP 5D 5 BARN kT

@ LD R EOIRAERKE -7 &% TH372 0 IZHER L 72 & 05

& Z ORI

O LFRR@ L FFRIZ@% b L IZHEN L 72 EHDOE R L £ DL,

DY — 0% HANERLIE O A - THIRE 7L, OI#
TEEDOHEZ IOV TOHIR L DZOHMALTH > T, @OIZZDHER
CAHS T 5, b EEEOIQOOHEROWER OITH), £E, KSk L
W EOREBIZOWTOMEANBTORTRTH L, ZNreb Ll T, O
EZORBSE, OWEFEOREL ZNENERT 5. WEE T L2HED
AR R IR N D RS ARG 4T d MU LRI 7 BRI B D 7\

DY — MET O T T LD G E LI A UK T AE U
<, BRFSEVHIE R, UL ICRODBVEDRILS & DA,
Vo THRTOBHEZIZIZ ) VIRETH S &L oL S N/ HHRITH 2
LAGKICEEEDL D TH-T, LETIEDHDPHEMNEITF IR\,
e LTIt A% /-85 2 EPRINHEEIZO LA 5 JLEIE IR
ERA (W EHLE) 203 E§57,

5. 2F—<" OALE D & HRAYIFERANIE

PRI OPR & Z DB EZ ST 2 70T T A XIERLE OB N
HFRE L, € OMEGBRE TR Y DS WSIBIES 247V LR B 2
RED L) LIRS B L L 2 OHAWHHLILIC BT 5 FEIE
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W (B L 7 5EI72 ) T 4 VERTEATEY I BT BRI O S L
72y (Murphy & Page, 2014, p. 158) o

HABRLIIE) LRI 2D 263 bo L LT, MHHMETEICEL
TIIRRHOBIKIZH B & SNDEEAEDO A F —< % H S h b (Mann
& Shingler, 2006; Murphy & Page, 2014), #¥EEARED A F — <%, [
LHhpEN, BHAWENELRD, EROLHICEEZ 5 22T 5 ]
(Mann & Shingler, 2006, p. 176, F#HIBIZFEETIEA &) v 7 1k,) D
EEND, AF—TIIHEHRLUED 70X 2N, T A% », ZORNT
WA ELR EREICH LWL OPDOFRN) D)L, EOT0h D ICiE
BERET D, FNOTAND 2 ED L) ITHERS 20188252 5,
DF ) [HEMBEENTI2) 2bb e D X ) IS 2 0% A
3% ] (Murphy & Page, 2014, p. 156), & ) bIFFEEARED A ¥ — <1
(A HT 4 TEEHNF R ANETOHRFICHET 5 IEHRLE % 52
(FERH) & LTl 5 & 9#E <] (Mann & Shingler, 2006, p. 176)
borEnb,

Se3k L7 Crick & Dodge (1994), #i#&: (2015) O [VEIEMY 7 JEkAS
-4 2T A VB L0 ) MR RYEHILEELE 7OV TIE A F — < I3 HIAE

WA L, * v 94 CALBRIZH2E4 4, Crick & Dodge (1994, p. 83) 13,
AFXF—=I2F [(HESN) HERPAF—CIZ—HF L TnwbLEnE) %k
BOGELTEREBIT 2] L) IO EL D 205, AF—<I12K
LT EDLIRANCH 2 T2 00 ICEZOH0 T, #Re LTR#EYR1TE %
BIRT D EHDET D,

Mann & Shingler (2006, p. 177) 3R SN TV LHEEERAEA T —< &
LT, WMEOHLBMWES LEAF—7, BENRVAF -, HERFHEA S —
<7 E% &S, Murphy & Page (2014, p. 159) 1 & 512, AR %7 A F —
N, BEBAF - R ER AT RRAREDMIR T/ S— Y S T A EEE
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WHRELIEAF—<HEE (RAFx—~< - T+—=FAL - 77U —F) %FiE
9% Young (1999, p.9) &, FREIFENIMETIEIRWVERD &

[ &S R S IR 1T E TRkt 2 7 — <X T - T, NEZ
HUTHRBICR S | Lk, [FEAGHD A ¥ —~ Early Maladaptive Sche-
mas| & &fTVT7218D A F —~<% HiF7 (Young, 1999, TABLE 1 pp. 12-
16), ZOHEE LTUTD6 5% HF5 (Young, 1999, pp. 9-11), D
FMOEEREMETH L 2 o OMBEERITKBH TEILIZENT 2, OF
NCE®RDHEDTHRY)BRENDPEREAETH L, DHDAF—<IZH
L 2RO HSRFETIHEALT 50 OFMEILT ITRVEF LR U2 <,
® b7 7 REBROFERTII AR,

BRIEIZHZAF =<2 Lo THRLIE 7T L AR RO 67256 &
N5H%51E, BEAZDAFXF -~ 2BIETAHILVITHEICH R AT —<
ERCIERT S LV LENEREO RS EZ 5N S (Mann &
Shingler, 2006, pp. 179-181; Murphy & Page, 2014, pp. 165-170) , A &% —

2 H L7 GEISRIC BT, TGRSO S O RHRBR O

VEDAF=DTLARX Y FPEETHY), TOPELELTIAT - <y
7, HRtR BB OREY — M e lhH b, 747 - vy TIEZHETOA
EEMRBICR - CTTRURL, SNFTORY T4 7 HRFED AT 17
Zbob7uy bL, FRENZOVWTHD, i, HRIZOVWTOR)
RHRT 5, HRCREZ O — M D EERTHZIRY KD 500 2% —
YERBFETLHLDOTH L,

AF—IDTHLAAY MEBLT, 742 b (LHEZIEONGT
HHMEHR) ICAF—TDHELEELAODPE, AF—VOZYUERLEIRE 7
TALY FNALPEET HE V) LHEEFTICO DN D, AF—< & #ixf
PAETHFILL, 5o TAHAL I EPLHENLEDAY - FTHY), 2D
ATCAF=OPNFT2EY T2, HEL LT, AF—<2d5HOMIR
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$% (Mann & Shingler, 2006, pp. 181-182) Wit (Young, 1990, 1994,
1999, p. 30) 7% LI X BFH, kDI A 7 - =y T, u—LTLA,
V777 ARNMBEIC L 2 HEENH L, 29 LIGHNEZE LT, #
BEAEDAF =< ERETE L DO LN IZRKDOE, TORLEEHEKL,
R AF =< NEBIET 5, BEAEDAF —<DBIEL T L THO
BHRM 2 A X —~2FHRL, LRI Z FER T2 2 L b LELEAS
Do

DX IZEARN % HEE RS &, Mann & Shingler (2006, p. 184)
3 PEILFREANOGRIEME ST 5 F Vil IR bicEmfkT s 2 L %
ko, BC, %, RIS 2 RED 5 HRESIE & 210 5 FRA#E
DFLEERATRETH L] L3270, —HEnbH2ET S LIEW
Hed B Z L DIREICEFET B IR H ), FRHIAF -~ - T E—
DEEIIHEH EBZ 555, [MLIFRFHEROBRICIT T ZHEIXL Tz
W EofgREAdH A (Murphy & Page, 2014, p. 171),

PEREATENC BT A BHDOEE 2 MBIL, Db THEIERLI IR,
A7z, BRI, &0 DITAF =TT B ALE OV R BT
Ko TALTORE 2, WILREERHFEOFIROMIE (Mann & Shingler,
2006; Murphy & Page, 2014 %5) 128 W T H B LHSE L RX—2 L LTz
AW TEHILEIEER (Crick & Dodge, 1994; %%, 2015) BV T b4
MTEHILEL & 2 % —< 125 H Sh DA, MFEDOWRPL IR TORBE)
Rl OBED R L, MEHEIHERAEZDAF—< L ZORETH LD,
BH I AWIERUIEREE S 7O A ThH L, FNENOFHMEE HDE
RAEBRLOOEIN T — & OB H b THEH T 7V Ofam & 2 e
5T DN D B

HBNUHLNDLE - HAWSIEDERON R TH 558EDE EIlH S

—272—



PEFIEATENZ BT B R DOBENZ 4 5 5454

TR RA IR BB % EIZHIR D H 2 HIRY - FEEEEE L E 2%
2L, BRI IIEREAED AT — < DMWEEL | HAMTFIH I
X9 5 R ASH B/ (Crick & Dodge, 1994, p. 75 figure 1., p. 76 fig-
ure 2. ZH) LCW20 TRV EEDNL, S OHEIZIEONSR
WAL CEATTRER BTV, AF — < EAHERWTNSD MK - R E S
BT, AF -~ B0 RLE 70 X 2RI L7 LHE
BT 7T AOLBEEIFEPD LD DL, S5, HWEAEOAF —< I3[
RIRIEOFISREILTBHEY, ZOMGTRELSNLDP P EER &
DL IEDV, GHETEBICHAAD 2D RELHETH D,
NREHZDIZHT2oT, LEOFFUZ DOV TIE [ASB BT/t
HATEI D & 5 FIMEEE GO IRME R A =D 12322 ki
JEH LARL Y 5o

x

1) R EBIERD, ZNEHERN LRI EEo72b DT 2T OTIE S
Ve HEZOEBIIKL, AESE L, ZOMERRZRLOMISTESD
PRAED 7% <, WM FRIC L AT 2 MR & § 5 BEPME, INEE, 174
HOBNZ EZTICER Lz, FEEOFMIIOWTIEARS - fHE (2016,
p. 16-18) % %MK,

2) American Association on Intellectual and Developmental Disabilities: AAIDD
Retrieved from http://aaidd.org/intellectual-disability/definition#.VNMUNOK
9ewl (September 14, 2016)

3) £ ¥ A M-7 54 MR E GG U 72 Rogers (2007, p. 241a reprint from
1957) &, [23=2 U 7 A DEHRWEFIZ OV TOLEIZ L TH 251
DBEMPT[5. EITEAMNIZ TA T FONBRES (HERE) L&
W LT B ERER] 3568 L, E612 [ 55HEO5EME, KRR35
774X FHYDORO E ZIEMETHREICHBEL CWHZ 2T EX L
RTS8 ThbDo] (p.243) LR 2, ZOMHE, [“Hind - - -
E9127 (asif) LWVORREEE) Tem ] LW EUPITREL B b,
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4) FHLEAE TR [BERERR MRS IC ¥ A BRI Eh oS s h:
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A Discussion of the Gakusei, Modern Japan’s
First Educational Ordinance
—in relation to Hajime Kawamura /
Akio Arai edited, “The Shiigaku Kokuyu and
the Rise of Modern Education in Japan”

TAKENAKA Teruo

This paper addresses the discussion of the 1872 Gakusei in The Shigaku
Kokuyu and the Rise of Modern Education in Japan (2016), edited by Hajime
Kawamura and Akio Arai. It focuses primarily on the following five points:

1. The Declaration (Preamble) of the Gakusei states, “During the Edo pe-
riod, farmers, artisans and merchants, together with women, neglected
learning altogether and have no idea of what learning is.” The true mean-
ing of this phrase is not that they were denied Confucian learning
(jugaku), but that they were kept away from learning in general, includ-
ing elementary education, and they were left in ignorance. This ex-
tremely exaggerated expression came from the character of the
Declaration, which was intended as the political manifestation of the new
Meiji government. The Meiji leaders tried to popularize the new Western
learning and education by a complete rejection of learning and education
during the Edo Period.

2. The term “state” when it appears in the Declaration of the Gakusei is in-

tended to mean not the “state” found in Confucian texts but “Han” or
“Bakufu”, particularly the latter, together with the meaning of “Meiji
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State”.

. The exceptionality of the Gakusei is not that it was a decree issued by the
Ministry of Education (many books are mistaken on this point), but that
it was amended and added to by the Ministry of Education even though it
had been issued by the Dajokan. For a higher-level decree to be amended
by a lower-level decree was highly unusual, resulting in a decree consist-
ing of some parts issued by the Dajokan and other parts issued by the
Ministry of Education.

. The Declaration and the Articles of the Gakusei together constitute
Dajokan Decree No. 214, making the former the preamble to the latter,
and meaning that the two are closely related. The opinion that the articles
of the Gakusei were issued by the Ministry of Education is a misunder-
standing, and is not supported by historical evidence.

. Finally, the author finds it quite incomprehensible that, rather than dis-

cuss his 2013 book, the editors chose an earlier paper of his from 2006 for
comment in Appendix 3 of their book.
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American Association for the Advancement of Science (AAAS) 1994-Euro-
pean Second Language Association (EuroSLA) 1996-

Cognitive Science Society 1997-
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PUBLICATIONS

1984

1986

1988

1989

1990

1990

1992

1992

1993

1993

Krashen’s Monitor and Occam’s Razor. Applied Linguistics 5:

79-100.

Review of Stephen D. Krashen, The input hypothesis. TESOL

Quarterly 20: 116-22.

Epistemology without knowledge: Schwartz on Chomsky,

Fodor, and Krashen. Second Language Research 4: 166-80.

Second language acquisition theory: the case for a generative

perspective. In S. M. Gass & J. Schachter, eds., Linguistic per-

spectives on second language acquisition (pp. 15-40). New York:

Cambridge University Press.

The Variable Competence Model of second language acquisition,

and why it isn’t. Applied Linguistics 11: 364-83.

5 2 SARERITE O RR (1), THAFES] 9, no. 7, pp. 85-

98.

Chiba, S., K. R. Gregg, & M. Hirakawa, trans. i@ 7 & 45
SEEHES ) XV [Japanese translation of L. White,

Universal Grammar and second language acquisition. Amster-

dam: J. Benjamins, 1989]

Review of L. Eubank, ed., Point counterpoint: Universal Gram-

mar in the second language. Studies in Second Language Acquisi-

tion 14: 460-461

Taking explanation seriously; or, Let a couple of flowers bloom.

Applied Linguistics 14: 276-294

Krashen’s theory, acquisition theory, and theory. In R. Barasch

& V. James, eds. Beyond the Monitor Model (pp.37-55). New
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1994

1995

1995

1996

1996

1996

1997

1997

1999

York: Heinle & Heinle.

Second language acquisition: history and theory. In R. Asher,
ed., Encyclopedia of language and linguistics (Vol. 7, pp. 3720-
3726). Oxford: Pergamon. (Reprinted in J. L. Mey, ed., Concise
encyclopedia of pragmatics (pp. 809-816). Amsterdam: Elsevier,
1998)

“Et in amygdala ego ?”: UG, (S)LA, and neurobiology. (with L.
Eubank) Studies in Second Language Acquisition 17: 35-57
Review of V. Cook, Linguistics and second language acquisition.
Second Language Research 11: 90-94.

The logical and developmental problems of second language ac-
quisition. In W. C. Ritchie & T. Bhatia, eds. Handbook of second
language acquisition (pp. 49-81). New York: Academic Press.
Review of F. R. Eckman, ed. Confluence: linguistics, L2 acquisi-
tion and speech pathology. Second Language Research 12: 227-
231.

UG and SLA: the access question, and how to beg it. Behavioral
and Brain Sciences 19: 726-727.

‘Don’t get it right, just get it written’: a comment on Eckman
(1996). Second Language Research 13: 164-166

Rationality and its discontents in SLA. (with M. H. Long, G. Jor-
dan, & A. Beretta) Applied Linguistics 18: 538-558

Critical periods and (second) language acquisition: Divide et
impera. (with L. Eubank) In D. Birdsong, ed., Second language
acquisition and the critical period hypothesis (pp. 65-99).

Mahwah, NJ: Lawrence Erlbaum Associates.
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2003

2003

2004

2006

2007

2010
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Review of M. Pienemann, Language processing and second lan-
guage development: processing theory. Clarion (European Second
Language Association) 5: 10-17.

A theory for every occasion: post-modernism and SLA. Second
Language Research 16: 383-399

Learnability and second language acquisition theory. In P.
Robinson, ed. Cognition and second language instruction (pp.
149-177). Cambridge: Cambridge University Press.

A garden ripe for weeding: a reply to Lantolf. Second Language
Research 18: 120-122.

News flash—Hume still dead. (with L. Eubank) Studies in Sec-
ond Language Acquisition 24: 237-247.

The state of emergentism in second language acquisition. Sec-
ond Language Research 19: 42-75.

SLA theory: construction and assessment. In C. Doughty & M.
H. Long, eds., Handbook of second language acquisition (pp.
831-865). Oxford: Blackwell.

Review of L. White, Second language acquisition and Universal
Grammar. Studies in Second Language Acquisition 26: 485-486
Taking a social turn for the worse: the language socialization
paradigm for second language acquisition. Second Language Re-
search 22: 1-30

Review of M. Saville-Troike, Introducing second language acqui-
sition. Studies in Second Language Acquisition 29: 488-489.
Shallow draughts: Larsen-Freeman and Cameron on complex-

ity. Second Language Research 26: 549-560

— 338 —



2010

2011

Review of N. Snape, Y.-K. I. Leung, & M. Sharwood Smith, eds.,

Representational deficits in SLA. Studies in Second Language Ac-

quisition 32: 508-510
Where do constructional meanings come from? [ ARIEFH#] no.

41: 25-55

PRESENTATIONS

1986

1991

1992

1992

1992

1996

Theory construction in SLA. Symposium (with M. H. Long and
S. Romaine) at TESOL Summer Institute, University of
Hawai’i.

Taking explanation seriously; or, Let a couple of flowers bloom.
Plenary address at Conference on Theory Construction and
Methodology in Second Language Acquisition, Michigan State
University, Oct. 4-6.

Learning principles and learning mechanisms. Symposium on
Cognition and Second Language Acquisition, University of Ore-
gon, February.

Variation in SLA theory. Panel (with C. Sato and M.
Pienemann) at 1st Pacific Second Language Research Forum
(PacSLRF), University of Sydney, July.

UG perspectives on SLA theory. Paper read at Workshop on
Theory Construction in Second Language Acquisition sponsored
by NIMH, Basic Behavioral and Cognitive Sciences Research
Branch, Washington, DC, 24-27 September.

The role of UG in a theory of SLA. Panel (with M. Pienemann

and M. Johnston) at Australian National University, Canberra,
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1996

1997

1997

1997

1997

1998

2001

2002

2004
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15 March.

The Critical Period Hypothesis and second language acquisi-
tion; paper read at the symposium on the Critical Period Hy-
pothesis, 11th International Congress of AILA (International
Association of Applied Linguistics), University of Jyviskyld,
Jyviskyld, Finland, 5 August.

Rope of sand: the ‘access to UG’ debate in SLA. Paper pre-
sented at the Research Centre for English and Applied Linguis-
tics, University of Cambridge, 18 February.

The Critical Period Hypothesis and SLA. Paper presented at the
University of Durham, 24 February.

The ‘access to UG’ debate in SLA theory. Paper presented at
the University of Hong Kong, 4 Nov.

The Critical Period Hypothesis and SLA. Paper presented at the
University of Hong Kong, 5 November.

Access to what? Access by what? Paper presented at a collo-
quium on Access to UG in SLA, SLRF, University of Hawai’i at
Manoa, 17 October. [available at www.lll.hawaii.edu/nflrc/
NetWorks/NW9]

The state of emergentism in SLA. Plenary address at PacSLRF,
University of Hawai’i, Honolulu, Oct. 6.

The language socialization paradigm for SLA—What’s in it for
you? U. of Hawai'i Dept. of Second Language Studies lecture
series, 7 March.

Where do ‘constructional meanings’ come from? Paper pre-

sented to the Dept. of Linguistics, U. of Hawai’i, March 16.
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OTHER

Visiting Colleague, Dept. of ESL, University of Hawai’i at Manoa, 1993/94

Visiting Colleague, Dept. of Second Language Studies, University of Hawai’i at
Manoa, 2001/02

Visiting Fellow, Research Centre for English and Applied Linguistics, Cam-
bridge University, Lent Term 1997

Visiting Colleague, Dept. of Linguistics, University of Hawai’i at Manoa, 2010/
11

Member, Editorial Board, Second Language Research, 1996-2016

Associate, Behavioral and Brain Sciences, 1996-

Member, Advisory Board, Japan Second Language Association, 2003~

Member, Advisory Board, Tokyo Conference on Psycholinguistics, 2000-2014

Adjunct Professor, Dept. of Linguistics, University of Hawai’i at Manoa, 2017~
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